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Arabic and Persian Sayings

“ Ab-i-hayat ast‘ishq, dar dil wa janash pazir.”
Diwan.i-Shams.i-Tabriz,

‘‘ Love is the water of life ; receive it in thy heart and soul.”
NICHOLSON.

* Ab-i-hayat tira-gun shud, Khizr farrukh pai kujast ?
Khun chakid az shakh-i-gul ; bad-i-baharanra che shud ?”

ANWAR-I-SUHKILIL,

“¢Dark have grown life’s fairy waters ; where is holy Khizr say?
From the ruse-bough blood is dropping ; where do spring’s soft breezes
stray ?” (EAsTwICK).

“ Abar amad wa baz bar sar-i-sabza girist
Be bada arghawan na mi bayad zist,
In sabza ki imroz tamashagah’e mast
Ta sabza’e khak-i-ma tamashagah’e kist.” OMar KHAavyaM,

¢ Down rain the tears from skies enwrapt in gloom
Without this wine the tulips could not bloom.
As now these flowerets gield delight to me
So shall my dust yield flowers, God knows for whom.”

WHINFIELD,
¢ Abar gar ab-i-zindagi barad
Hargiz az shakh-i-bed bar na khori
Bar faromaya rozgar mabar
Kaz nai boriya shakar nakhori.” GuLisTAN, chap. 1.

‘¢ What though life’s water from the clouds descend
Thou’llt ne'er pluck fruit from off the willow-bough ;
Not on the base thy precious moments sll)end
Thou’llt ne’er taste sugar from the reed I trow.”
(EASTWICK).
I



2 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

Abesa wa tawalla 'an ja'ahu ’l'ama, wa me yudrika la’allahu

au yadhahakkaru fatanfa’hu’ ldhdhikra, 'amma mani

‘staghna fa’anta lahu tasadda wa mea ‘alaika ’alla yazzakka wa

amma man jaaka yas‘a wa huwa yakhsha fa'anta ‘anhu talaha
kalla innaha tadhkiratun.” KORAN, chap. 8o.

¢ He (Muhammad) frowned and he turned his hack because the blind
man came to him, but what made thee know whether he would not aim at
holiness, or he warned and the warning profit him. But as to him who
has become wealthy, him thou didst receive with honour, yet it is not thy
concern that he endeavours not to be pure, but as to him who cometh to
thee earnest and full of fears him dost thou neglect. Do not so; verily it
is a warning.” RODWELL.

“ Ablahe k'u roz-i-roshan sham‘a-i-kafuri nihad
Zud bashad k’ash bashab raugan na bashad dar chiragh.”
GuULISTAN, chap. 1.

¢¢ The dolt who in bright day sets up a camphor light
Soon thou wilt see his lamp devoid of oil at night.”
(EASTWICK).
“ Adam che serahe buad wa ruh chu mai
Qalib chu nai buad sada’e dar wai
Dani che buad adam-i-khaki Khayyam
Fanus-i-khiyali wa chiraghe dar wai.” OmAR KHAvYANM,

¢ Manisa cup, his soul the wine therein,
Flesh is a pipe, spirit the voice therein,
O Khayyam have you fathomed what man is?
A magic lantern with a light therein.” (WHINFIELD).

“’A‘da ‘aduwwika nafsuka ’llati baina jambaika.”
GULISTAN, chap. 7.

‘‘ The most malignant of thine enemies is the lust which abides within
thee.” (EAsTWICK).

¢ Addaulat rihun qullabun w’alqudrata barqun khullabun.”
MAQAMAT oF HARiRi, chap. 21.

“ Dominion is a breeze that changes, and power is a lightning that
deceives.” (CHENERY).

“ Adl wa insaf dan na kufr wa na din
Anche dar hifz-i-mulk dar kar ast
Adl be din nizam ‘alam ra
Bihtar az zulm-i-Shah dindar ast.” Jasti. BiHARISTAN,

¢¢ Be aware that justice and equity not unbelief nor religion
Are needed for the maintenance of the kingdom.
ustice without religion is for the next world
tter than the tyranny of a religious Shah.” (REHATSEK).












6 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

“¢ Aibist azim barkashidan khudra,
W'az jumla'e khalq barguzidan khudra,
Az mardumak-i-dida bibayad amokht
Didan hama kasra wa na didan khudra.” Hariz.

¢ It is a crime to seek to raise but self,
Before all other men to praise but self,
The pupil of the eye a lesson gives,
Be all submitted to thy gaze but sell.”  (BICKNELL).

“¢ ‘Ajab, ‘ajab, bakudamin rah az jahan rafti,
Base zadi par wa bal wa qafs dar ishkaati,
Hawa girifti wa sue jahan-i-jan rafti
Tu baz-i-khass budi dar wisaq-i-pir zani,
Chu tabl-i-baz shunidi, balamakan rafti.” DiwaAN-1-Suams-1.TABrRIZ.

4¢ 'Tis marvellous by what way thou wentest from the world
Thou didst strongly shake thy wings and feathers and having broken thy

cage
Didstat%ke to the air and journey towards the world of soul.
Thou wert a favourite falcon kept in captivity by an old woman
When thou heard’st the falcon-drum, thou didst fly away into the void.”
(NICHOLSON).
“¢ Ajaban lirajin an yanala wilayatan
Hatta idhama nala bighayatihi bagha.” MAQAMAT oF HARIRI (21)

‘ Wonderful ! a man hoping to attain to rule, and then when he attains
_ to his desire, he wrongs. CHENERY.

“ AJ‘ali Imauta nasba ‘ainik wa haza firaqu baini wa bainik.”
MaQAMAT oF Hagriki, chap. so.

‘“ Keep death before thine eye and this is the parting between thee and
me."” CHENERY.

*¢ Akhir in jan ba badan paiwasta ast
Hech in jan ba badan manasta ast
Tab nur-i-chashm ba pih ast juft
Nur-i-dil dar gatra’e khuni nihuft
Shadi andar gurda wa gham dar jigar
Aql chun shama' darun maghaztar
In taalquha na be kaifast wa chun
Aqlaha dar danish chuni zabun.” JaLaruppix Rumi

¢ After all soul is linked to body )
Though it in nowise resembles the body
The power of the light of the eye is mated with fat
The light of the heart is hidden in a drop of blood
%.oy harbours in the kidneys and pain in the liver
he lamp of reason in the brains of the head.
These connections are not without a why and how
But reason is at a loss to understand the how.” (WHINFIELD).
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“Alam yarau ’anna ja‘alna ’llafla liyaskunu flhi wa’'nnahara
mubsiran ‘inna fi dhalika laayatin ligaumin yuminun.”
KoRaN, chap. 27.

¢ See they not that we have ordained the night that they may rest in it,
and the day with its gift of light? Of a truth herein are signs to people
who believe.” (RODWELL).

“‘Alam wahm wa khiyal wa tab‘a wa bim
Hast rahrau-ra eke sadd azim ;
Naqshae in khiyal naqsh band
Chun Khalili ra ki koh bud, shud gazand
Guft ‘Hadha Rabbi’ Ibrahim rad
Chunki andar ‘alam wahm uftad
Alam wahm wa khiyal wa chashm band
Anchunan koh-ra za jae khwesh kand ;
. Taki ‘Hadhe Rabbi’amad qal-i-u
Kharbat wa khar-ra che bashad hal-i-u?” Javaruopix Ruwmi,

¢ This world of illusions, fancies, desires and fears
Is a mighty obstacle in the traveller’s path.
Thus when these forms of delusive imaginations
Misled Abraham, who was a very mountain of wisdom.
He said of the star ¢ This is my Lord’.
Having fallen into the midst of the world of illusion

. Seeing then that this world of eye-fascinatiug illusion
Seduced from the right path such a mountain as Abraham.
So that he said of the star ¢ This is my Lord’,
What will not its illusions effect on a stupid ass?”

WHINFIELD.

“ Al'aqilu takfihi T'isharatu wa'lghafilu la tanfa‘uhu alfu ‘ibaratin.”

ARABIC ProvERB,

*“ A hint sufficeth for the wise, but a thousand speeches profit not the
heedless.”

*’Al'ardhu jami‘an gabdhatuhu yauma 'lqiyamati, wa 'ssamawatu
matwiyyatun biyaminihi subhanahu wa ta‘ala ‘amma yushrikun.”
Korax, chap. 39.

“ On the resurrection day the whole earth shall be but His handful and
in His right hand shall the heaven be folded together. Glory be to Him !
and high be He uplifted above the partners they join with Him.”

(RODWELL).

“ Al'arifu hashshun bashshun bassamun wa keyfa la wa huwa
farahan bi'lhakki wi bi kulli shey ?” AVICENNA.

‘¢ The gnostic is gentle, courteous, smiling ; and how should it be other-
wise, since he rejoices in God and in all things.” (E. G. Browxk).,
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“ Ala ta na khwahi bala bar hasud
Ki an bakht bargashta khud dar bala ast
Che hajat ki bar wai kuni dushmani
Ki ura chunin dushmani dar qafa ast.” GULISTAN, chap. 8.

¢ Oh on the envious man invoke no curse
For of himself poor wretch, accursed is he ;
On him no hatred can inflict aught worse
Than his self-fed, self-torturing enmity.”

(EAST'VICK).
‘ Ala, ta nashnavi madh-i-sukhan got,
Kiandak maya'e naf'al az tu darad ;
Agar roze muradash bar niyari,
Do sad chandan ‘ayubat bar shumarad.” GuLISTAN, chap. 8.

‘¢ Heed not the flatterer's fulsome talk
He from thee hopes some trifle to obtain ;
Thou wilt shouldst thou his wishes baulk
Two hundred times as much of censure gain.”

(EASTWICK).
“'Ala ya sakina ’lqasri lmualla
Satudfanu ‘anqaribin fi'tturabi,
Lahu malakun yunadi kulla yaumin l/
Ladu lilmauti wa’ bnu I'llkharabi.” ALt aL MukTaza,

¢ O tenant of the lofty palace
Know that thy grave shall soon be filled !
It has an angel who cries daily
* Draw nigh to death, for ruin build.”” (BICKNELL).

¢« Al faqir la yamlik shaian wa la yumlak.” GuLisTAN, chap. 2.

** The faqir does not possess anything, and is not possessed by anyone.”
(EASTWICK).

* Al faqru fakhri.” SAVING 0F MUHAMMAD, - f
¢ Poverty is my glory.”

‘ Al faqru siwadu 'lwajah fi 'darain.” SAVING OF MUHAMMAD,
*¢ Poverty blackens the countenance in both worlds.”  (EASTWICK).

** Al ghusun idha qawwamtaha, ‘itadalat, /
Wa laisa yanfa‘uka 'ttaqwimu b’ilkhashbi.” GurLISTAN, chap. 7. /- -
¢ Green branches thou may’st render straight
The attempt to straighten dry wood comes too late.”
(EASTWICK).













































26 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

“ Az rafta qalam hich digar gun na shawad
‘Wa za khurdan gham bajuz jigar-khun na shawad
Gar dar hama umr-i-khwesh khunaba khuri,
Ek Qatra az an ki hast afrun na shawad.” OMAR KHAVYAM,

¢ Man cannot change what pen hath writ of yore,
Diet of sorrow breedeth heart-pany sore ;
Spend thy whole life in shedding tears of blood,
ou can’st not add one tear-drop to thy store.”
(WHINFIELD).

‘“ Az sadaf yad gir nuqta’e hilm
Har ki burrad sarat, gauhar bakhshash.” Hariz,

¢ Learn meekness from the shell in ocean’s bed
And pearls on one who wounds thy head bestow.”
(BICKNELL).

“ Az tawakkul dar sabab kahil mashau
Ramaz ‘al kasib habib ullah’ shanau
Gar tawakkul mi-kuni dar kar kun
Kasb kun, pas takiya bar jabbar kun.” ANWAR-1-SUHEILL.

¢ Do not, to slothfulness, on God depend,
The saying hear, ‘ Who labours is God’s friend.”
With labour be combined thy confidence
And, while thou toilest, trust Omnipotence.” EASTWICK.

“ Ba barf ab-i-rahmat makun bar khasis,
Chu kardi, mukafat bar yakh nawis.” BosTAN oF S‘ADI.

¢¢ Use not mercy with ice-water towards the mean,
When thou dost—write the compensation for it on ice.”
(CLARKE).

“ Ba chunan galib khudawande kase
Chun na mirad gar na bashad u khase.” Jararuopin Rumi.

¢ For love of our Almighty God, the Lord of all,
Who would not die ; a stock, a block, we needs must call.”
(REDHOUSE).

“ Ba darya dar manaf{ beshumarand :
Wa gar khwahi salamat, bar kinarast.” GULISTAN, chap. 1.

¢ Upon the sea, ’tis true is boundless gain
Wouldst thou be safe, upon the shore remain.”
(EASTWICK).

“ Badbakht kase ki sar bitabad
2'in dar kd dar-i-digar na yabad.” GULISTAN.

¢¢ Ill-fated is he who turns from this door, for he will find no other.”


































































48 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

** Chu az gulumbe dida bashi khushi
Rawa bashad ar bar-i-kharash kashi.” BosTAN or S‘aApy, chap. 7.

¢ When thou mayst have experienced pleasure from a rose bush,
If thou endurest the burden of its thorn, it is proper. (CLARKE).

“ Chu baz bash ki saiyadi kuni wa luqma dihi,

Tufail khwara mashu chun kalagh bi par wa bal.”
ANWAR-1-SUHEILIL.

¢‘ Be like the hawk the quarry chase, and food to others give,
Not like the raven’s callow brood, a remnant-eater live.”
(EASTWICK).

“ Chu dar rah babini burida sari,
Ki ghaltan rawad sue majidan-i-ma,
Az u purs, az u purs asrar-i-dil,
K'azu bishnawi sirr-i-pinhan-i-ma.” DiwAN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

¢ When thou seest in the pathway a severed head,
Which is rolling toward our field,
Ask of it, ask of it the secrets of the heart,
For of it thou wilt learn our hidden mystery.”
(NICHOLSON.)

* Chu ghuta pa zadam wa andaru na didam durr,

Gunah bakht man ast, in gunah darya nest.” Firpaus1.

¢ When I dived in the sea without finding pearls, it was the fault of my
unhappy star, and not that of the sea.” (OusELEY).
* Chu insan na danad bajuz khwurad wa khwab,

Kudamash fazilat buwad bar dawab?” BosTAN OF S‘ADI

¢ When a man understands only eating and sleepmg,
What excellence hath he over the reptiles?” (CLARKE).

“ Chu jang awari ba kase dar sitiz

Ki az way guzirat buwad ya guriz.” GuLISTAN, Preface.

¢ When thou contendest, choose an enemy
Whom thou mayst vanquish or whom thou canst fly.”

(EASTWICK).
“ Chu kardi ba kalukh-andaz paikar
8ar-i-khudra banadani shikasti ;
Chu tir andakhti dar rue dushman,
Hazar kun k’andar amajash nashasti.” GULISTAN, chap. 1.

¢ When with a practised slinger thou wouldst fight,
Thou by thy E)lly thine own head will break,
Ere’ gamsl thy foe thine arrow wings its ﬂlgh'
See thou beyond his range position take.”
(EAsTwICK).
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“ Chu tir mi-barawad chu

Chunan gurizad as tu ki gar nawisi nageash,
Za lasuh nagash biparrad, za dil nishan bigurizad,”
Drwan-3-Saaws-3-Tanmsz,

¢ As the arrow speeds from the bow, like the bird of your imagimation
Know that the Absolute will certainly flee from the imaginary
His name will flee when it sees an attempt at speech ; 'ﬂ
He will flee from you so that if you limn his pictare
The plctlue will fly from the tablet, the impression will b'ﬁon the
(NI1CHOLSON).

“ Chu zauqg-i-sukhtan didi, digar nashkibi as atish,
Aguar ab-i-hayat ayad tura za atish m’angizad.”™
Diwan-1.Seaxs-1-Taszz,

¢ Thou wilt never more endure without the flame, when thou hast
known the raptare of burning.
¢ If the water of life should come to thee, it would not stir thee from the

flame.” (NicnoLsoN).
“ Dah darwish dar galime bikhuspand wa du padshah dar iglime
dar naganjand.” GuLISTAX, chap. 1.

¢ Ten dervishes may sleep under one blanket, but one eountry cannot
contain two kings.” (EAsTWICK).

“ Dalqat ba chi kar ayad ? wa tasbih wa muraqqa?
Khudra za ‘amalhae nakuhida bari dar.
Hajat ba kulah-i-baraki dashtanat nest ;
Darwish sifat bash wa kulah-i-tartari dar.” GULISTAN, chap, 2.

¢ Of what avail is frock or rosary
Or clouted garment? Keep thyself but free
From evil deed, there is no need for thee
To wear the cap of felt ; a darwesh be
In heart and wear the cap of Tartary.” (EASTWICK).

“ Daman-aluda agar khud hama hikmat goyad,
Ba sukhan guftan zeba’ash bad an bih na shawad ;
‘Wa an ki pakiza dil ast ar binshinad khamush,
Hama az sirat-i-safash nasihat shanawand.” ANWAR-1-SUHEILL

¢ One stained with crime, though all he says be wise
Makes no one better by his eloquence
While in the pure of heart such doctrine lies
That though maintaining silence, all men thence
Learn to be good by tacit inference.” (EAsTwWICK).
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“ Du yar-i-zirak wa az bada’e kuhun du mane
Faraghate wa kitabe wa gusha’e chamane,
Man in makam badunya wa akhirat nadiham,
Agarchi dar payam uftad har dam anjumane.” Hariz OpE, sa24.

¢ Two sprightly friends two mans * moreover of wine that has long been
stored
A leasure hour, a page to muse on, a nook on the verdant sward
Not for this earth nor future glory, I’d part with this place of ioy
Nor if a crowd, at every moment, my track pursued to annoy.”

(BICKNELL).

“ El ‘abdu yudabbir wa ’llahu yukaddir.” ARraBIC PROVERS.
¢¢ The servant arranges, but God settles.”

¢ Bl kardhu mikradhu’l muwaddat.” ARraBIC PROVERB,

¢ Borrowing is the scissors of friendship.”
(E. G. BROWNE).

“ Es-safar sakar.”
¢ Travel is travail.” (BURTON).

¢ By anki ba mulk yafti dast rasi,
Daulat talbi, kam talab azar-i-kase ;
Sad tigh-i-siyasat an kharabi na kunad
K’azurda makhfl bararad nafse.” (ANWAR-1-SUHEBILI)

*¢ Oh thou to whom an empire’s sway is given
Would’st thou be blest, eschew then tyranny ;
Not by a hundred swords are realms so riven
As by, if just, one injured victim’s sigh.” EAsTWICK.

“ By anki tu'i khulasa'e kaim wa makan,
Bigzar dame waswasa'e sud wa ziyan,
Yak jam-i-mai az saqi-i-baqi bistan,
Ta baz rihi az gham-i-in har du jahan.” OMAR KHAVYAM,

¢ O man who art creation’s summary,
Getting and spending weigh too much with thee,
Arise and quaff the Etern Cupbearer’s wine
And so from cares about both worlds be free.”
(WHINFIELD).

* A Persian measure.
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¢ Comrades, I pray you, physic me with wine
Make this wan amber face like rubies shine
And if I die, use wine to wash my corpse

And lay me in a coffin made of vine.” WHINFIELD.
* By hunarha nihada bar kaf-i-dast,
Aibha dar girifta zir-i-baghl,
Ta chi khwahi kharidan, ey maghrur,
Ruz-{-darmandagi ba sim-i-daghl?” GULISTAN, chap. 2.

¢ Thy merits in thy palm thou dost display,
Thy faults beneath thy arm from sight withhold ;
What wilt thou purchase, vain one, in that day
The day of anguist with thy feignéd gold?” = EASTWICK.

‘ By ishq-i-bitabahi, ey mutrib-i-ilahi,
Ham pusht wa ham penahi, kafwat lagab na didam.”
DiwaN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

¢¢ O indestructible Love ! O divine minstrel
Thou art both stay and refuge ; a name equal to thee I have not found.”
(NICHOLSON).

“ By jan za kuja rasidat in dam ?
Ey dil za kujast in tapidan?
By murgh, bigu zaban-i-murghan
Man danam ramz-i-tu shunidan.
Dil guft ‘bikarkhana budam
Ta khana'e ab wa gil pazidan
Az khana’e sun‘a mi paridan
Ta khanea’e sun‘a afridan.
Chun pae na mand mi kashidan
Chun gue’am surati kashidan.” DiwAN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

“ Whence did this breath come to thee, O my soul ;
Whence this throbbing, O my heart ?
O bird, speak the language of birds
I can understand thy hidden meaning.
The soul answered * I was in the divine factory
While the house of water-and-clay was a-baking
I was flying away from the material workshop
While the workshop was being created
When I could resist no more, they dragged me
To mould me into shape like a ball.”” (NIcHOLSON).

“ By kabki khush-khiram, kuja mi-ravi bayist?
Gharra ma shuy, ki gurba’e ‘abid namaz kard.” Hariz ODE, 122,

O partridge, bird of graceful gait, say whether wouldst thou shape thy
way ?
Be not zo bold, for well we know how the religious cat can pray.”
BICKNELL,
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¢ Oppressor ! troubler of the poor !
How soon will this thy mart be o’er !
What good will empire be to thee?
Better thy death than tyranny.” (EASTWICK).

“ By zindagi-i-tan wa tawanam hams tu,
Jani wa dili, ey dil, wa janam hama tu,
Tu hasti-i-man shudi az ani hama man,
Man nist shudam dar tu azanam hama tu.” OmAR KHAvvAM.

*¢ My body’s life and strength proceed from Thee,
My soul within and spirit are of Thee,
My being is of Thee and Thou art mine,
And I am thine, since I am lost in Thee.” WHINFIELD.

“ Fabadir eyyuha ''ghumru
Lima yahlu bihi 'lmurru;
Faqad kada yahi 'lumru
Wea ma aqla‘ta ‘an dhamma. ;
Wa la tarkan ila ’ddhari,
Wa'in lana wa'in sarra,
Fa tulqa kamani ‘ghtara
Ba'fi‘an tanfuthu ‘ssamma.” MAQAMAT oF HARIR, chap. 11,

¢ Hasten, O simple one, to that by which the bitter is made sweet ; for

thy life is now near to decay and thou hast not withdrawn thyself from

blame. And rely not on fortune though it be soft, though it be gay : for
so wilt thou be found like one deceived by a viper that spmetbcvenom.”
HENERY.

“ Fabala ulfata ’ttibau hawa ’‘nnafsi wa badru 'lhawa tumuhu
laini.” MAQAaMAT o¢ HARIRI, chap. 10,

¢ The trouble of man is the followin!; of the soul’s desire, and the seed
of desire is the longing look of the eye.” (CHENERY).

“ Fadhaka qarl ud-dahri, ma’asha huwalun,
Idha sudda minhu mankharun jasha mankharu.”

TA’ABBATA SHARRAN,

¢ Against him the wild days dash, he meets them with cunning mind.
Is one of his nostrils stopped ? he breathes through the other free.”
C. J. LvaLL.

“ Fa 'dhkuru llaha kadhikrikum aba'itkum au’ashadda dhikran.”
KoORAN, chap. 2.

‘‘ Remember God as ye remember your own fathers or with a yet more
intense remembrance.” (RODWELL).
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“ Jam‘a ast khairha hama dar khana wa nist
An khana-ra kalid baghair az farutani.” Jasi, BeHarisTAN (chap. 1k

¢ All benefits are in one house, and there is
No other key to it except humility.” (REHATSEK).

“Jama’e k‘'abara ki mi-pushand
U na az kirm-i-pila name shud ;
Ba ‘azize nishast ruze chand,
La jarm hamchu u girami shud.” GULISTAN, chap. 7.

¢¢ The pall suspended o’er the K‘aba’s shrine,
Not from the yellow worm * derives its fame,
But it has dwelt some days near the divine,
And therefore do men venerate its name.” (EASTWICK).

¢ Jamal-i-bakht zi rue zafar nigab andakht
Kamal-i-‘adl bafaryad-i-dadkhwah rasid
8ipihr daur-i-khush aknun zanad ki mah amad
Jahan bakam-i-dil aknun rasad, ki shah rasid.” Harz,

¢¢ The veil from victory’s face the beauty of fortune hath cast,
To the complaint of the complainers the perfection of justice hath
arrived,
Now the sky displayeth a sweet revolution for the moon hath come,
Now to the heart’s desire the world arriveth, for the king hath arrived.”

(CLARKE).
¢ Jami az alaish-i-tan pak shu
Dar qadam-i-pak rawan khak shu.” THE DABISTAN.
‘¢ Be thou as a goblet free from the contamination of body
Be thou earth in the footsteps of the pure.” (SHEA).
¢ Jamila ast ‘arus-i-jahan wale hushdar
Ki in mukhaddara dar ‘aqd kas na ayad.” ANWAR-1-SUHBILL

¢ A fair bride is the world ; but yet, be wise,
For none may wed this coy and curtained prize.’;:
ASTWICK.
“ Janaha'e khalq pish az dast wa pa
Mi paridand az wafa andar safa.” JALaLuDDIN RuML

¢¢ The souls of our first parents, even before their hands,
Flew away from fidelity after vain pleasure.”  WHINFIELD.

“ Janam bi ida-e-anki u ahl bud
Sar dar qadamash agar niham sahal bud,
Khwahi ki badani bayaqin duzakhra
Duzakh bajahan suhbat-i-na-ahl bud.” OMmAR KHAYYAM,

* The silk-worm,
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¢ The motion of every atom is towards its origin
A man comes to be the thing on which he is bent ;
By the attraction of yearning and fondness the soul and the heart
Assume the qualities of the Beloved and the soul of souls.”

(NICHOLSON).
‘ Jumbish-i-khalq az qaza wa w'ada ast
Tizi dandan za suz m‘ada ast
Aql awwal ra mudabbir aql duyam.” JALarLuDDIN Rumt

¢ Men are moved by God’s decree and fixed ordinance,
As sharp-set teeth are caused by heat of belly,
*Tis Primal Soul that dominates the Second Soul.”
WHINFIELD.

‘ Jumbish-i-ma har dame khud ashahad’ast
K’'u gawah zu'ljalal sarmad ast
Gardish sang-i-asya dar iztirab
Ashahad amad bar wujud jui ab
By birun az wahm wa qal wa qil-i-man
Khak bar farq-i-man wa tamsil-i-man.” JaraLuopin Rumn

¢ Qur every motion every moment testifies
For it proves the presence of the everlasting God,
So the revolution of the millstune so violent
Testifies to the existence of a streamn of water.
O Thou who art above our conception and descriptions,
Dust be upon our heads and upon our similitudes of Thee.”
WHINFIELD.

“ Jumla alam mishawad har dam fana
Baz paida mi-numayad dar baqa,
Har nafs nau mishawad dunya wa ma
Bi-khabar az nau shudan andar baqa.
Umr hamchun jui nau nau mi-rasad
Mustamari mi-numayad dar jasad,
An za tizi mustamar shakl amadast,
Chun sharar kash tiz jumbani ba dast.” JaraLuppin Rumi

¢ Every moment the world and we are renewed
Yet we are ignorant of this renewing for ever and aye.
Life like a stream of water is renewed and rencwed
Though it wears the appearance of continuity in form,
That seeming continuity arises from its swift renewal
As when a single spark of fire is whirled round swiftly.”
(WHINFIELD).

“ Jumla ‘alam z‘an ghaiyur amad ki haqq
Burd dar ghairat bar in ‘alam sabaq
U chu jan ast wa jahan chun kalbud
Kalbud az jan pazirad nik wa bad.” Jararuboin Ruan.
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¢ Mankind like waterfowl are sprung from the sea, the sea of soul,
Risen from that sea, why should the bird make here his home ?
Nay, we are pearls in that sea, therein we all abide,
Else why does wave follow wave from the sea of soul.”

NICHOLSON.

‘ Khalq diwanend wa shahwat silsila
Mik’ashad ishan sue dukan wa ghala
Hast in zanjir az khauf wa wala
Tu mabin in khalq ra bi silsila ;
Mikashanadshan sue kisht wa shikar
Mikashanadshan sue kanha we bahar.” JaLaLuppiN Rumi,

¢¢ Men are as demons and lust of wealth their chain,
Which drags them forth to toil in shop and field ;
This chain is made of their fears and anxieties,
Deem not that these men have no chains upon them.
It causes them to engage in labour and the chase,
It forces them to toil in mines and on the sea.”
WHINFIELD.

* Khana'e div ast dilha hama
Kam pazir az div mardam damdama.” JaraLebpin Rume

¢ All hearts are the abodes of devils
Be not deceived by devil-men.”

“ Kharabi za bi dad binad jahan
Chu bustan khurram za bad-i-khazan.” PANDNAMA oF S‘ADl,

¢ The world suffers destruction from injustice
As a delightful garden by the wind of autuma.”
(GLADWIN).

“ Khatama ’llahu ‘ala qulubihim wa‘ala sam‘ihim wa‘ala 'absari-
him ghishawatun wa lahum ‘adhabun ‘adhim.” KoRAN, chap. 2.

¢ Upon their hearts and their ears hath God set a seal, and over their
eyes is a covering ; and for them a severe punishment.”  (RODWELL).

‘ Khatim-i-tu in dil ast, wa hushdar
Ta na gardad div ra khatim shikar.” JarLALubDIN Rumi,

‘“ Your heart is as Solomon’s signet ; take care
That is falls not a prey to demons.” (WHINFIELD).

“ Khilaf-i-ra‘e-i-sultan ra‘e justan
Ba khun-i-khwish bayad dast shustan
Agar shah ruzra guyad shabast in,
Babayad guft ‘inak mah wa parwin.’” GuLIsTAN, chap. 1.
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*“ Khushat az jam-i-wasl-i-dilbaran mai
‘Wale hastash khamar-i-hijar dar pai.” ANWAR-1-SUHERILI.
¢ From th‘gf goblet of union with loved ones how sweet is the wine that is
quaffed
But the headache of parting soon follows, soon mars the delight of the
draught.” (EASTWICK).
“ Khushat zir-i-mughilan birah-i-badia khuft
Shab-i-rahil wali tark-i-jan babayad guft.” GULISTAN, chap. 2.

¢ Sweet is slumber in the desert under the acacia tree
On the night when friends are marching, but it bodeth death to thee.”

(EASTWICK).
* Khush buwad gar mahakk-i-tajruba bar ayad

Ta siyah rui shawad har ki darughash bashad.” ANwaAgr-1-StHEILL

‘“ How gooad, if trial such a touchstone were
That liars would a blackened visage wear.”

EASTWICK.
“ Khwaja dar band-i-naqsh-i-aiwan ast
Khana az pai past wa wiran ast.” GULISTAN, chap. 6.

¢¢ The master’s bent on garnishing
His house, which sapped, is falling in.” (EAsTWICK).

* K'ist dar gush ki u me shinawad awazam,
Ya kudamast sukhan mikunad andar dihanam,
K'ist dar dida ki az dida birun minigarad,
Ya chi janast (nagui) ki manash pairanham?”
Diwan-1-SHAMS-1-TABRIZ.
‘“ Who is he in my ear that hearkens to my voice,
Or who is he that utters words in my mouth ?
Who is he in mine eye that looks out of mine eye
Or what is the soul—wilt thou not say—of which I am the garment?”
(NICHOLSON).

“ Kuh'ra dida, na dida kan ba kuh.” JaLarvopin Ruwmi,
““ You have seen the mountain, not the mine within the mountain.”

“ Kudaki ku biaql pir buwad
Nizd-i-ahl-i-khirad kabir buwad.” GuuistaN, chap. 1.

‘¢ The boy who is an old man in point of wisdom
Is held great in the estimation of the wise.” (PLATTS).

“ Kudam dana faru raft dar zamin ki narust

Chira ba dana’e insanat in guman bashad?” )
Diwax-r-Suass-1-Tapkiz.

““ What seed went down into the earth Lut it grew,
Why this doubt of thine as regards the seed of man?”
(NICHOLSON).
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“ Kullun laisa ya‘du himamahu wa ma I'marin ‘ammsa qadha
Mahu mazhalu.” IBRAHIM 1BN KUNAIF.

¢ None outruns by a span his doom,
And refuge from God’s decree nor was, nor will ever be.”
C. J. LvALL.

* Kullu shai’an haliqun ‘4lla wajhahu.” KORAN, chap. 28,
¢ Everything shall perish except His face.” (RODWELL).

¢ Kullu shal’an hatta akhika mita‘un
Wa bigadrin tafarriqun wea ijtama‘un.” (ANON).

¢ Everything down to thy brother is ‘furniture;’ and fate rules both
separation and gathering.” D. S. MARGOLIOUTH.

¢ Kullu shaian yabdu saghiran thumma yakburu illa 'lmusibata
fa 'innahaha tabdu kabiratan thumma tasghuru.”
LaTaty v MuLuk.

¢¢ Everything is small at its beginning and then increases, except trouble
which is great at its beginning and then decreases.”

“ Kullu shai’an yarj‘au ‘ila ’aslihi.” ARranic PROVERD.
¢¢ Everything returns to its source.”

“ Eunj-i-‘uzlat ki tilismat-i-aja’ib darad
Fath-i-an dar nazar-i-himmat-i-darwishan-ast.” Hariz

¢ The talisman of magic might hid in some ruin’s lonely site,
Emerges from its ancient night at the mild glance of darveshes.”
BICKNELL.

“ Kuntu kanzan makhflan fa'ahbabtu ’an ’ur‘afa, fakhalaqtu
’lkhalqa lakal 'urafa.” SAVING OF MUHAMMAD,

¢ I was a hidden treasure and I desired to be known, so I created the
creation in order that I might be known.”

¢ Kuntu kanzan makhflan shanau
Jauhar-i-khud gum ma kun izhar shau
Jauhar sidqat khafl shud dar darugh,
Hamchu ta‘am raughan andar ta‘am dugh,
An darughat, in tan fani buwad
Rastast an jan rabbani buwad
Salha in dugh-i-tan paida wa fash
Raughan jan andar u fani wa lash.” T o Roan
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¢¢ There is nothing mine that I miss when it is gone, or fret about when
the vicissitudes of time rob me thereof;
Save that I pass my night free from concern, and my mind has severed
partnership with sorrow.” (STEINGASS).

‘ Lalt sh'‘ari wa ain mini lait, in lauan wa laitan ‘ana.” Asu Zusaip.

“ Would I knew! yet what use is ‘would that?’ truly ‘Ohs’ and
¢ woulds’ are only trouble.” D. S. MARGOLIOUTH.

“ Lakini lladhina 'ttaqu rabbahum lahum ghurafun min fauqiha
ghurafun mabniyyatun tajri min tahtiha ‘nnaharu w‘ada ’llahi, la
yukhlifu 'llahu 'Imi‘ad.” Korax, chap. 39.

¢ But for those who fear their Lord are storied oapavilions, beneath which
shall the rivers flow: it is the promise of God. God will not fail a
promise.” RODWELL.

“Iakinnahu ma tashinu 1Thurra muji‘atun
Falmisku yushaku wa’lkafuru maqtutu
‘Wa talama 'usila 'lyaqutu jamra ghadan,
Thumma ’'ntafa 'ljamru, wa'lyaqutu yaqutu.”
. MaQaMAT oF Hakiri, chap. 47.

¢ But no distress brings disgrace on the high-minded man; camphor and
musk though pounded, spread fragrance.
The ruby is often tried in Ghada-fire’s fiercest glow ; the fire abates, but
the ruby still remains ruby.” STEINGASS.
‘ Lakum dinukum wa li dini.” Korax, chap. 109.
‘“ To you your religion, to me my religion.”

“ L‘al ra gar muhr na bud bak nest
‘Ishq dar darya-e-gham ghamnak nest.” Jaratuopin Ruwmi,

‘‘ Though the ruby has no stamp, what matters it ?
Love is fearless in the midst of the sea of fear.”

WHINFIELD.
“ Lan tanalu 'birra hatta tunfiqu mimma tuhibbuna wa ma tun-
flqu min shai‘an fa‘inna 'llaha bihi ‘alim. KokaN, chap. 3.

‘“ Ye shall by no means attain to goodness till ye expend that which ye
love as alms ; and whatsocver ye so expend, then of a truth God knoweth
it.”

“ Lan yaflahu gaumun asnadu amrhum ila 'amratin.”
SAVING oF Munamman

“ Never shall a nation prosper that has given a woman charge of its
affairs.” D. S. MaRrGoriouri.
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¢¢ I regard not the outside and the words,
I regard the inside and the state of heart ;
I look at the heart if it be humble,
Though the words may be the reverse of humble ;
Because the heart is substance and words accidents,
Accidents are only a means, substance is the final cause,
How long wilt thou dwell on words and superﬁcialiti&s,
A burning heart is what I want ; consort with burning.”

(WHINFIELD).
“ Ma dar khwar dilera agarchi khwar buwaa
Ki bas aziz dilast wa aziz dar an dari,
Dile kharab chu manzargah ilahi buwad
Zahi, s‘aadat-i-jani ki kard m‘amari.” DiwAN-1-SHAMSs-1-TABRIZ.

¢ Then think not lowly of thy heart, though lowly,
For holy is it and there dwells the holy,
God’s presence-chamber is the human breast,
Ah'! happy spirit with such Inmate blest.”  (FALCONER).

‘‘ Ma dha akhadhaka ya maghruru fi 'Ikhatari
Hatta halakta falaita 'nnamiu lam tatir.” GuULISTAN, chap. 3.

¢ What was it that plunged thee, deluded one into danger,
So that thou perished? Would that the ant had not got wings and

attempted to fly?” (PLATTS).
“ Mague anchi tagat na dari shanud
Ki jau kishta gandam na khwahi dirud.” BosTAN or S‘AD1

¢ Utter not what thou hast not the power to hear,
For, having sown barley, thou wilt not reap wheat.”

(CLARKE).
‘“ Magu ‘shayad in mar kushtan bichub’
Chu sar zir-i-sang-i-tu darad, bikub;
Bad andishra jae wa fursat madih
Adu dar chah wa div dar shisha bih.” BosTAN or S‘api, chap. 2.

¢¢ Say not ‘it is proper to kill this snake with a stick,’
Strike, when he has his head beneath thy stone,
Give neither place nor opportunity to the malignant one ;
The enemy in the pit and the demon in the glass bottle is best.”

(CLARKE).
“ Magzar ki zih kunad kaman ra
Dushman,—chu ba tir mitawan dukht.” GULISTAN, chap. 8
¢ Ere yet his bow
Be strung, thy arrow should transfix the foe.”
(EASTWICK).
«“ Mahakk danad ki zar chist.” Giristax, chap. 7.

¢ The touchstone discerns the gold.”
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“ Matlub chun ba dast buwad maghnatam shumar
‘Wa an ra za kaf madih ki pashimani award
Bisyar kas ki ganj-i-zar asan dihad babad
‘Wa anki za ranj bi dirame ghussaha khurad
‘Wa za dast rafte baz na ayad ba hich hal
Chandanki u fighan kunad wa jamaha darad.”  ANWAR-I-SUHEILL.

¢ Prize high a wished for object when “tis won,
Nor let it slip lest thou should’st feel regret,
Full many a spendthrift when his gold is done
Must under want's stern trials cashless fret,
For by-gone treasures back shall ne’er return,
Though clothes be rent and hearts with anguish burn.”
(EASTWICK).

* Ma tuqaddimu lf’anfusikum min khairin tajiduhu ‘inda ‘llahi.”
KoraN, chap. 74.

¢ Whatever good works ye send on for your own behoof ye shall find
with God.” (RODWELL),

*“ Mauj-i-‘ata shud padid, ghurrish-i-darya rasid,
Subh-i-sa‘adat damid, subh na, nur-i-khudast.”
DiwAN-1-SHAMS-1-TABRIZ,

¢¢ The billow of largesse hath appeared, the thunder of the sea hath arrived,
The morn of bLlessedness hath dawned. Morn? No, ’tis the light of
God.” (NICHOLSON).

“ Mautu 'Ifuqara rahatun.” Arasic PrRovERB.

¢¢ The death of the poor is repose.”

“ Ma uthiru ’an yamtadda bi zamani
Hatta 'an ’ara daulata 'laughadi wa 'ssifali
Taqaddamani ‘'unasun kana shutuhum
‘Wara khatwiya idh ’amshi ‘ala mahali,
Hadha jazau ‘mar‘in ’aqranuhu daraju
Min qablihi fatamanna fusahata ’lajali.” AL TUGHRAL

** Why have my days been stretched by fate
To see the vile and vicious great ?
While I, who led the race so long,
Am last and meanest of the throng?
Ah, why has death so long delayed
To wrap me in his friendly shade,
Left me to wander thus alone,
When all my heart held dear is gone?”
J. D. CARLYLE.
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“ Mirihand arwah har shab za in qafs
Farighan bi hakim wa mahkum kas,
Shab za zindan bikhabar zindanian
Shab za daulat bikhabar sultanian,
Na gham wa andisha-e-sud wa ziyan
Na khiyal in fulan wa an fulan,
Hal arif in bud bi-khwab ham
Guft izid ham raqud za in maram,
Khufta az ahwal dunya ruz wa shab
Chun qalam dar panja-e-taqlib Rabb.” JaraLuopIN Rumi

*¢ Every night spirits are released from this cage (the Lody)
And set free, neither lording it nor lorded over,
At night prisoners are unaware of their prison,
At night Eings are unaware of their majesty,
Then there is no thought or care for loss or gain,
. No regard to such an one or such an one,
The state of the ‘ knower’ is such as this even when awake
God says ¢ Thou would’st deem him awake though asleep,’
Sleeping to the affairs of the world day and night
Like a pen in the directing hand of the writer.” (WHINFIELD).

* Miskin dil-i-dardmand-i-diwana’e man
Hushyar na shud za ishq-i-janana’e man
Ruze ki sharab-i-ashiqe midanad |
Dar khun-i-jigar zadand paimana’e man.” OMAR KHAVVAM,

‘¢ My heart weighed down by folly, grief and tine,
Is €’er inebriate with love divine ;
When as the Loved One portioned out His wine,
With my heart’s bloo | He filled this cup of mine.”
(WHINFIRLD).

“ Miskin-i-haris dar hama ‘alam hami dawad
U dar qafa’e rizq wa ajal dar qafa’e u.” GrLIsTAN, chap. 8.

‘¢ Poor greedy wretch ! where'er he drags himself
Death him pursues, while he’s pursuing pelf.”

(EASTWICK).
¢ Miskin khar agarchi bi tamizast,
Chun bar hami barad, ‘azizast ;
Gawan wa kharran-i-barbardar
Bih az admian-i-mardum-azar.” GULISTAN, chap. z.

¢ True, the poor ass is dull ; but then
For carrying loads, “tis dear to men.
The carrier ox, the patient ass
Man's tyrant, cruel man surpass.” FASTWICK.
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¢¢ The lover shineth among his fellows as in heaven
The brilliant moon among the host of stars.” (NICHOLSON).

“ Miyan-i-u ki khuda afrida ast az hich
Daqiqa ast ki hich afrida nakshadat,
Gada’e kul tu az hasht khuld mustaghnist
Asir-i-band-i-tu az har du ‘alam azadast.” Harz.

"¢ The connection with Him which God out of nought hath created,
Is a subtlety which no created being hath solved ;
Independent of the eight abodes of Paradise is the beggar of thy street,

Free of both worlds is thy bound captive.” CLARKE.
‘“ Mur gard award ba tabistan
Ta faraghat buwad gamistanash.” GULISTAN, chap. 7.

¢¢ The ant in summer corn upheaps,
"Tis thus in winter with abundance fed.” (EAsTWICK).

“ Mur ki ba kaghaz did u qalam
Guft ba mur digar in raz ham
K1 ajaib naqshaha an kalak kard
Hamchu rihan wa chu susan zar wa ward ;
Guft an mur asb‘a ast an pishawar
‘Wa in qalam dar f'al far‘a ast wa asr;
Guft an mur seyam az bazu ast
K’asb‘a laghar za zurash naqsh bast;
Hamchunin miraft bala ta yake
Mihtar mur an fatan bud andake
Guft k’'az surat na binid in hunar
Juz ba aql wa jan na jumbad naqshaha.” JaLaruvpIN Rusi,

‘“ An ant who saw a pen writing on paper
Delivered himself to another ant in this way :
¢ That pen is making very wonderful figures
Like hyacinths and lillies and roses,’
The other said ¢ The finger is the real worker,
The pen is only the instrument of its working ;’
A third ant said, * No ! the action proceeds from the arm,
The weak finger writes with the arm’s might ;’
So it went on upwards, till at last
A prince of the ants who had some wit
Said, ¢ Ye regard only the outward form of this marvel,
It is only from reason and mind that these figures proceed.”
(WHINFIELD),

* Mur shahwat shud za adat hamchu mar
Mar-i-shahwat ra bikash dar ibtida ;
Warna inak gasht marat azhdaha
Lek har kas mur binad mar-i-khwish
Tu za sahib-i-dil kun istifsar-i-khwish.” Jararvopiy Rus,
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¢ Exercise not retribution against the despoiler by confiscation of his
roperty,
But it is prop’et to destroy his root from the foundation.
Exercise not patience with the agent of the friend of tyranny,
Since on account of his fatness (from extortion) it is proper to flay his
skin.
It is also proper a/ first to cut off the wolf’s head
Not at the time when he tore in pieces the sheep.” CLARKE.

¢ Mukhalif-i-tu yeke mur bud wa mare shud
Bar awar az sar an mur mar gashta damar
Madih zamanash az in bish wa ruzgar ma bar
K1 azhdaha shawad ar ruzgar yabad mar.” ANWAR-1-SUHEILL

¢¢ Thy foe was but an ant, a serpent now is he !
Then on this snake-turned ant take vengeance now.
For soon this serpent will a mighty dragon be,
If thou delay and him to live allow.” EasTwiICK.

“ Mukhalifu '1'ajyyam zidd taba‘aha
Mutatlab fl lma jadhwata narin,
‘Wa idha rajauta 'lmustahilan fa iInnama
Tabna 'Iraja ‘ala shafir harin
Fa 'l'aishu nauman wa ‘lmuniyatu alqadhuhu
‘Wa'l maru bainahuma khiyalu sarin.”
ALt BIN MuHaMMED AL TAHAMY.

¢¢ Believe not Fate at thy command
Will grant a meed she never gave ;
As soon the airy tower shall stand
That’s built upon a passing wave.
Life is a sleep of threescore years,
Death bids us wake and hail the light,
And man with all his hopes and fears
Is but a phantom of the night.” J. D. CARLYLE.

*“ Mukhannas bih az mard-i-shamshir zan
Ki riz-i-wagha sar batabad chu zan.” BosTAN oF S'api.

¢ An impotenl one is better than the swordsman,
Who, in the battle-day turns away his head woman like.”
CLARKE.
* Mulkat-i-ashiqe wa kunj-i-tarab
Har chi daram zi yumni daulat-i-u’st.” Hariz,

¢ The realm of being a lover and the corner of joy,
All I have is from the favour of the fortune of His.”
CLARKE.
“ Mulk-i-‘ugba khwah k'an khurram buwad
Zarre’e z’an mulk sad ‘alam buwad,
Jahd kun ta dar miyan in nishast
Zarra'e z‘an ‘alamat ayad ba dast.” ANWAR-1-SUHEILI,
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¢¢ These dullards never burn the midnight oil
In deep rescarch, nor do they ever toil
To step beyond themselves but dress them fine,

And others’ reputation try to spoil.” WHINFIELD.
“ Na burda ranj ganj muyassar na shawad
Mazd an girift, jan biradar, ki kar kard.” ANWAR-1-SUHEILL

¢ Who bears not toil, will ne’er the treasure gain,
His is the guerdon, brother, whose the pain.” EAsTwiICK.

“ Na chandan bikhur k’az dihanat bar ayad
Na chandan ki az z‘uf janat bar ayad.” GuLISTAN, chap. 3.

¢¢ Eat not so as to cause satiety,
Nor yet so little as of want to die.” EAsTWICK.

* Nadanad kase qadar-i-ruz-i-khushi
Magar ruze uftad bisakhti kashi.” BosTAN OF S‘AD), chap. 8.

¢ A person knows not the value of a day of pleasure,
Save on that day when he falls to hardship enduring.”

(CLARKE).
“ Na danisti ki bini band bar pae
Chu dar gushat mamad pand mardum?
Digar rah gar na dari taqat-i-nish
Makun angusht dar surakh-i-kazhdum,” GULISTAN, chap. 1.

¢ Knewest thou not that thou would’st see the chains upon thy feet,
When a deaf ear thou turnedst on the counsels of the wise ;
If the torture of the sting thou canst not with courage meet,
Place not thy finger in the hole where the sullen scorpion lies.”
(EASTWICK).

‘“ Na darad khiradmand az faqr ‘ar
K1 bashad nabira az faqr iftikhar.” PANDNAMA OF S‘ADI.

¢ The wise man reckoneth not poverty any dishonour
Since poverty was the Prophet’s glory.” GLADWIN.

‘“ Nadarim ghair az tu faryad ras
Tu'i ‘asiyanra khate bakhsh wa bas
Nigahdar mara az rah-i-khata
Khata dar guzar wa sawabam numa.” PANDNAMA OF S‘ADL

¢ We have none excepting Thee for our defender,
Thou art the all-sufficient forgiver of transgressors,
Preserve us from the road of sin,
Pardon our misdeeds and instruct us in rightcousness.”
(GLADWIN).
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¢ Kingcraft yokes not with tyranny,
The wolf cannot the shepherd be,
Tyrants who on their people fall,
Sap their own state’s foundation wall.”  EASTWICK.

“ Nalaiq masjidam wa na khurad-i-kanisht
Izad danad gil-i-mara az chi sarisht
Chun kafir-i-darwisham wa chun gahba’'e zisht
Na din wa na dunya we na ummid-i-bihisht.” OMarR KuAvvanm.

¢¢ From mosque an outcast and to church a foe,
Out of what clay did Allah form me so?
Like sceptic monk or ugly couvrtesan,
No hopes have I above, no joys below.” (WHINFIELD).

“ Namanad sitamgar-i-bad ruzgar
Bamanad baru l‘anat-i-paedar.” GULISTAN, chap. 1.

¢ Not always will the wicked tyrant live
The curse upon him will for aye survive.” (EASTWICK).

“ Na mard ast an ba nazdik-i-khiradmand
Ki ba pil-i-diman paikar juyad ;
Bale mard an kas ast az rue tahqiq
Ki chun khashm ayadash, batil naguyad.” GULISTAN, chap. 1.

¢ They that with raging elephants make war,
Are not s0, deem the wise, the truly brave,
But in real verity the valiant are
Those who when angered are not passion’s slave.”
EASTWICK.
“ Nashat Jawani za piran ma jui
Ki ab-i-rawan baz na ayad dar jul.” BosTAN oF S‘ADI, chap. g.

¢ Seek not the joy of youth from old men,
For the running stream returns not to the rivulet.”
CLARKE.
‘ Nang-i-bang u khamr bar khud mi-nihi
Ta dami az khwishtan tu va-rihi.” JaLaruopin Rume

¢ Thou takest on thyself the shame of hemp and wine,
In order that thou mayest for one moment escape from thyself.”
(E. G. BROWNE).
*“ Nasazae-ra chu bini ba ikhtiyar
Agqilan taslim kardand ikhtyar ;
Chun na dari nakhun-i-darranda tiz
Ba dadan an bih ki kam giri sitiz.” GULISTAN, chap. 1.

¢¢ Seest thou that fortune crowns the unworthy,—then
Choose thou submission too with wiser men ;
Hast thou not sharp and rending claws, then yield,
For so ’tis best—to beasts the battle-field.” (EASTWICK).
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¢¢ The aloes-tray from which no fragrance came,
If placed on fire, its inndoruus state
Will change more sweet than ambergris. So fame
Thou for thyself by generous deeds create ;
The unsown seed will never germinate.” (EASTWICK).

“ Nawak mard afkan sad tir zan
An na kunad k’ah yake pir zan.” ANWAR-1-SUHERILY

¢ A hundred archers’ slaughtering shafts do less
Than one crone’s sigh, one sigh of helplessness.”
EasTwiIcK.

“ Nazara'e jamal-i-khuda juz khuda na kard.”
DiwAN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

¢¢ None but God hath contemplated the beauty of God.”
(NICHOLSON).

“ Nazr kardan badarwishan buzurgi ra biyafzayad
Suleiman ba hama hashmat nazarha bud ba murash.”
ANWAR-1-SUHEILL,

¢ To condescend to holy men adds greatness to the great,
King Solomon would not o’erlook an insect’s low estate.”
EASTWICK.

* Nik ar kuni, ba jae tu niki kunand baz
War bad kuni, ba jae tu az badtar kunand,
Imruz hasti az bad wa az nik bi-khabar,
Roze buwad ki az bad wa nikat khabar kunand.”
ANWAR-I-SUMEILL

¢ If thou doest good, to thee, too, good they’ll do,
If ill, they will repay thee, and worse too,
Art thou of good and ill now ignorant,
There comes a day that they’ll supply this want.”

EasTwWICK.
“ Nik bashi wa badat guyad khalq
Bih ki bad bashi wa nikat binand.” GuLISTAN
¢¢ Be thou but good and ill report despise,
’Tis better thus than thou should’st be
Bad while thou seemest good in other’s eyes.”
EASTWICK.,

“ Nik daryab wa bad ma kun, zinhar,
Ki bad wa nik baz khwahi did
Mail niki agar kuni hama ja
Khwish ra sarfaraz khwahi did
War tariq badi rawi, khud ra
Paemal niyaz khwahi did.” AXWAR-1-SUHEILL
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“ Nist shu, nist ag khudi zirak
Badtar az hastiat jinayat nist.” DIwWAN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

‘¢ Become nought, nought from self-hood, because
There is no crime worse than thy bemg (NICHOLSON).

“ Nist wash bashad khiyal andar jahan
Tu jahani bar khiyali bin rawan ;
Bar khiyali sulhshan wa jangshan
Bar khiyali namshan wa nangshan.” JaLarLubpin Rumr.

‘¢ Mere fancy’s pictures ever objects mar,
Things non-existent often frenzy paints,
We see mankind deluded over feints ;
Their peace, their war not seldom for a sham,
Their pride, their shame some sorry epigram.”
REDHOUSE.
“ Ni arzad ‘asl jan-i-man, zakhm nish
Qina‘at nikutar bidusab-i-khwish.” BosTAN OF S‘AD1, chap. G

‘¢ Oh, my soul ! honey is not worth the sting’s wound,
Contentment with one’s own syrup of dates is best.”
(CLARKE).

“ Niayad binazdik dana pasand
Shuban khufta wa gurg dar guspand.” BosTax OF SA'DI, chap. 1.

¢“ In the opinion of the wise it is not approved,
The shepherd asleep, and the wolf among the sheep.”

(CLARKE).
* Niayad nikukari az bad ragan
Muhal ast duzandagi az sagan
Hama failsufan Yunan wa Rum
Nadanand kard angabin az zaqum.” BosTaN oF S‘api, chap. s.

¢ A good deed comes not from those of bad stock,
As needle-work is impossible to dogs,
All the philosophers of Greece and Rum
Know not how to make honey from the thorny tree.”

(CLARKE).
“ Nigah dar fursat ki ‘alam damist
Dame pish-i-dana bih az alamist
Biraftand war har kas dirud an chi kisht
Namand bajuz nam niku wa zisht.” BosTAN OF S‘ADI, chap. g.

¢ Take care of opportunity ; for the world is but for a moment,
In the opinion of the wise a moment of life is better than a world ;
They departed, and every one reaped what he sowed,
There only remains good and bad name.” (CLARKE).
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“ Nukhust admi sirate pish kun
Pas angah malak khue andisha kun;
Tu bar karra’e tausini bar kamar,
Nigar ta na pichad za hukm-i-tu sar.” BosTAx OF S‘aADi, chap. 6.

¢¢ Practise first the human temperament,
Think after that of the angelic temperament ;
Thou art on the flanks of a refractory colt,
Take care that it twist not its head from thy order.”
(CLARKE).

* Nunkiru in sha’na ‘ala 'nnasi qaulahum wa la yunkiruna ’lqauls
hina naqulu,
Idha sayyidun minna khala, gama sayyidun gqawulun lima qala,
’lkiraimu fa‘ulu,
‘Wa ma ukhmidat narun lana duna tariqin wa dhamanna fi ‘nnaxi-
lina nazilu.” ABD-AL-MaALIK.

¢ We say nay whenso we will to the words of other men,
But no man to us says nay when we give sentence.
When their passes a lord of our line, in his stead there rises straight,
A lord to say the say and do the deeds of the noble,
Our beacon is never quenched to the wanderer of the night,
Nor has ever a guest blamed us where men meet together.”

C.J. LvaLL,
“ Nuqsaha aina-i-wasf kamal J LL

‘Wa in higarat aina ‘az wa jalal ;

Za anki ziddra zidd kunad paida yaqin,

Za anki ba sirka padid ast angabin:

Har ki nugs-i-khwishra did wa shinakht

Andar istikmal-i-khud du aspa takht.” JaraLrpoin Ruse

¢ Defects are the mirrors of the attributes of beauty
The base is the mirror of the High and Glorious One,
Because one contrary shows forth its contrary
As honey's sweetness is shown by vinegar's sourness,
Who recognises and confesses his own defects
Is hastening in the way that leads to perfection.”
(WHINFIELD),
“ Nuqs-i-misaq wa ‘ahud az ahmaqi ast
Hifz-i-saugand wa wafa kar-i-taqi ast.” ANWAR-I-SUHEILL.

¢¢ Unfaithful dealing is an idiot’s act,
The pious keep their oaths and guard their pact.”
EASTWICK.
¢ Nur-i-giti afruz chashma’e hur
Zisht bashad ba chashm-i-mushk-i-kur.” GULISTAN, chap. 4.

¢¢ The feeble-visioned mole perchance may scorn
The sun's bright fount that doth the world adorn.”
EAsTwICK.
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“ Palkan az jarahat badar ayad wa azar dar dil bamanad.”
GuULISTAN, chap. 3.

¢ The shaft may have Leen extracted from the wound, but the pang still
remains in the heart.”

“ Palmana ast in jan, paimana in chi danad
K'az pak mipazirad dar khak mirasanad
Dar ishq biqararash paimudanast karash
Az ‘arsh misitanad bar farsh mifishanad.” DiwaN-1-SHAMS-1-TABRIZ,

¢ This soul is a measure ; how should the measure know
That it is recciving of spirit and conveying to dust ?
Its task is to measure in restless love,
Taking from heaven above, scattering o'er earth below.”

(NICHOLSON).
“ Paiwasta za bahr-i-shawat-i-nafsani
In jan-i-sharifra hami-ranjani,
Ageah na'l ki afat-i-jan tu and,
Anha ki tu dar arzu-i-ishani.” OMAR KHAYYAM.

‘¢ You who in carnal lusts your time employ,
Wearing your precious spirit with annoy,
Know that these things you set your heart upon,
Sooner or later must the soul destroy.” WHINFIELD.

“ Pak az ‘adam amadim, napak shudim,
Asuda dar amadim, wa ghamnak shudim,
Budim az ab-i-dida dar atish-i-dil
Dadim ba bad umr wa dar khak shudim.” OMAR Knavvas,

¢ Death finds us soiled though we were pure at birth,
With grief we go, although we came with mirth,
Watered with tears and burned with fires of woe,
And, casting life to winds, we rest in earth.” (WHINFIELD).

* Pandam agar bishnawi ai padshah
Dar hama daftar bih az in pand nist,
Juz ba khiradmand mafarma ‘amal
Garchi ‘amal kar-i-khiradmand nist.” GULISTAN, chap. 8,

** King ! let my words with thee find grace,
My book than this can nought more sage advise :
The wise alone in office place,
Though office truly little suits the wise.” (EAsTWICK).

“ Para’e atish bud an pur gazand
Ki ba dame shu‘ala bararad buland
Admi atish khurad az hadd fazun
K’az dam-i-u dud niayad birun.” ANWAR-1-SUHEILI,
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“ Pas ey mard, puyanda bar rah-i-rast
Tura nist minnat khudawand ra’st.
Takabbur makun bar rah-i-rasti
Ki dastat giriftand wa barkhasti.” S‘api, BosTaN, chap. 8.

¢ Then, O man, running on the straight path,
Thanks are not for thee, they are for God,
Display not pride on the path of truth ;
For they (the angels) seized thy hand and thou didst rise.”

(CLARKE).
“ Pasandid ash bakhshaish wa lekin
Manih bi rish-i-khalq azar marham ;
Nadanist anki rahmat kard bar mar
Ki an zulmast bar farzand-i-Adam.” GULISTAN, chap. 8.

¢¢ Pity is commendable—that we own,
Yet on the tyrant’s wound no ointment place,
He that has mercy toa serPent shown,
Has acted cruelly to Adam’s race.” (EAsTwICK).

“Pas az burdan wa gird kardan chu mur
Bikhur pish az an k'at khurad kirm-i-gur.”
BosTAN OF S°Apl, chap. 2.

‘¢ After carrying and collecting like the ant,
Enjoy,—before that the grave-worm devours thee.”

(CLARKE).
* Pas kuja nalad, kuja zarad laim
QGar tu na paziri juz nik, ey karim,
Rau, makun zishti, ki nikha'e ma
Zisht ayad pish an ziba’e ma.” Jararreoin Rusi,

¢ Where should the ignoble lament and pray,
If Thou didst only accept the good, O merciful One?
Go, do not commiit sin, for even our good deeds
Appear as sin in the sight of our Beloved.”

“ Pas ba surat ‘alam-i-asghar tu’i
Pas ba ma‘na ‘alam-i-akbar tu'i
Zahiran an shakh asl-i-mewa ast
Batinan bahri samar shud shakh hast.” JaraLLubin Reatr.

¢ In outward form thou art the microcosm

But in reality the macrocosm,

Seemingly the bough is the cause of the fruit,

But really the bough exists because of the fruit.”

WHINFIELD.
¢ Pasha chu pur shud, bazanad pilra

Ba hama tundi wa salabat ki ust
Murchaganra chu buwad ittifaq
Shir-i-zhiyanra bidaranand pust.” GULISTAN, chap. 3.
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“ Pindar, ey dar khazan kishta jau,
Ki gandam sitani ba waqt-i-dirau ?
Masal inchunin guft amuzgar
Makun bad ki bad bini az ruzgar;
Kase nik binad bar har du sarai
K1 niki risanad ba khalq-i-khuda'l.” ANWAR-I-SUHEILL

¢ Thou who didst barley in the autumn sow,
Expect not wheat in harvest-time to mow ;
This maxim by the sage was uttered, ‘ Do
No ill lest thou from time ill-treatment rue ;
He in both worlds a good reward will find
Who lives —a benefactor to mankind.’”’ EASTWICK.

“ Pindasht sitamgar ki sitam bar ma kard
Bar gardan-i-u bamand wa bar ma biguzasht.” Guuistax, chap. 1.

¢¢ Dream’st thou tyrant thou hast wreaked on me thy rage and scorn ?
The burthen from iy neck has passed, on thine must ever stay.”

(EasTwWICK).
“ Pirana saram ishq-i-jawani bar sar uftad
‘Wa an raz ki dar dil binihuftam badar uftad
Az rah-{-nazar murgh-i-dilam gasht hawagir,
By dids, nigah kun, ki badam-i-kih dar uftad.” Hariz.

¢¢ Elderly of head, into my head youthful love hath fallen,
And that mystery of love that in the heart I concealed out hath fallen,
From vision’s path the bird of my heart went soaring,
O eye of my heart, behold into whose snare it hath fallen.”

(CLARKE).
“ Pirana saram ‘1shq-i-tu dar dam kashid
‘Warna za kuja dast-i-man wa jam nabid
An tauba ki aql dad janan bishikast
‘Wa an jama ki sabr dukht ayyam darid.” Osak Knavvas,

¢ Ah'! thou hast snared this head though white as snow,
Which oft has vowed the wine-cup to forego,
And wrecked the mansion long resolve did build,
And rent the vesture penitence did sew.” WHINFIELD,

“ Pire za kharabat birun amad wa mast
Sujjade badush wa kasa’e bada badast,
Guftam ‘ Sheikha, tura chi hal amad pish,’
Gufta ‘Mai khur, ki kar-i-alam bad ast.’” OMaR KnAvvam,

¢t A sage I saw to tavern-house repair,
Bearing a wine-cup and a mat for prayer ;
I said, ¢ O Shaikh ! what does this conduct mean?’
He said, ‘Go drink ! the world is nought but air.””
WHINFIELD,
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‘¢ We've done with outer warfare, lesser as it is,
And as the Prophet, wage the greater warfare, his ;
We put our trust in God, from Him we ask for aid,
With His assistance faith can move a mountain staid.”
REDHOUSE.

“ Qadri majmu‘a gul murgh-i-sahar danad wa bas
Ki nar har ku waraqi khwanad ma‘na danist
By ki az daftar-i-aql ayat-1-ishq amuzi,
Tarsam in nuqta batahqiq nadani danist.” Har1z Opk, 66.

‘¢ None but the bird interprets well the volume of the rose,
Not every reader of a leaf its latent import knows,
Oh thou who fain in reason’s book the text of love would see,
True knowledge of this subtlety is not I fear for thee.”
BICKNELL.

“ Qad yaslamu ‘lmutmasu min hufratin
Wa yaqa‘u fiha 'lbasiru 'nnaziru
Wa yaslamu 'ljahilu min lafzatin
‘Wa yahlaku fiha 'lalimu 'lImahiru
Wa yaisaru lmuminu i rizqihi
Wa yurzaqu 'lkafiru walfajiru.” ALIF LAILA WA LarLa.

¢ The blind hath ’scaped a gaping pit
In which the broad-eyed seer hath stumbled,
The dolt hath ’scaped a quirk of wit
By which the skilful sage was humbled ;
The faithful pine for daily bread,
The heathen and the sot is fed.” TORRENS.

“ Qadru 'rrajuli ‘ala qadri himmatihi.” ARABIC PROVERB.
¢ The dignity of a man depends on the height of his aspiration.”

“ Qafya andisham wa dildar-i-man
Guyadam m'’andish juz didar-i-man
Khush nishin ey qafya andish-i-man
Qafya daulat tu'i dar pish-i-man
Harf chi bud ta tu andishi az an?
Harf chi bud, khar diwar razan
Harf wa sut guftra barham zanam
Ta ki bi in hirsa ba tu dam zanam.” JaLaruopin Rewmr.

¢ Of rhymes do I dream ? ’Tis my love orders me
Of love still to dream ; swain devoted to be,
¢ Thyself make thou happy. Rhymes leave now alone
The rhyme I seck thou art. I love thee my own.
What’s rhyme that thou turnest thy thoughts thitherward,
Mere bramble on wall, hedging round our vineyard,
I care not for words, for asseverations,
My time if I pass in these sweet delusions.” REDHOUSE.
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¢ E'en the Qazi * would applaud us, could he of our party be,
Thou Muhtahsib + quaff the wine-cup and thou wilt the drunkard free.”

(EAsTWICK).
“ Qifa nabki min zikra habibin wa manzili
Bi-siqti '1-liwa baina’ ddakhuli wa haumall
Fatudhiha fa’l maqrati lam ya‘fu rasmuha
Lima nasajatha min junubin wa shamali.” Aug-urL-Kais.

¢ Stay ! let us weep at the remembrance of our beloved, at the sight of
the station where her tent was raised by the edge of yon bending sands
between Dahul and Haumel,
Tudsh and Mikra ; a station the marks of which are not wholly effaced,
though the south wind and the north have woven the twisted sand.”
Sir W. JoNEs.

“ Qifi 'lqadhiyyatin fihi hatta tajtall
Waeasfayihi i hala radhahu wa batshihi
‘Wa yabina khullabu barqihi min sidqihi
Li shshaimin wa wabluhu min tashshihi
Fahunaka in tara ma yashinu fawarihi
Karaman wa‘in tara ma yazinu fa’' fshihi.”
MaqgAMAT oF HARIRI, chap. 22

¢ Stay thy judgment on him until thou hast had a view of his two char-
acters in his two conditions of content and anger ;
And until his deceiving flash be distinguished from his truthful one by
those who watch it, and his flood from his light rain,
And then if thou perceive what dishonours him, hide it generously, but
if thou see what becomes him, publish it.” CHENERY.

“Qila i ma ghabara mina 'zzamani, ‘inda °'l‘‘mtihani yukramu
’rrajulu 'au yuhanu.” MaQaMAT or HaRIRI, chap. 2.

¢¢ It was said aforetime that by trial is a man honoured or contemned.” -
CHENERY.

“ Qil'adare k'az kinar-i-mamlukat,
Dur az sultan wa saya sultanat ;
Pas darad qil‘a ra az dushmanan,
Qil‘'a nafarushad bamal bigiran ;
Ghaib az shah dar kinar saghraha,
Hamchu hazir u, nigahdarad wafa.
Nizd-i-Shah bihtar buwad az digaran,
Ki bakhidmat hazirand wa janfishan ;
Ta‘at wa iman kunun mahmud shud,
B‘ad marg andar ‘ayan mardud shud.” Jararubpisy Rume

* Judge. ¥ Police Inspector.
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¢ Thy share has been allotted to thee from all etemity,
How long wilt thou distress thyself for a livelihood ?
The object of thy existence is service,
Turn not thy head away from the laws of service.”

REHATSEK.

* Qissatu 'l'ishqt la infisama laha

Fusimat hahuna lisanu maqal.” Hariz,

¢ He who has loved relates an endless tale,
Here the most eloquent of tongue must fail.”
BICKNELL,

“ Qlyamat kase bini andar bihisht

Ki m‘ana talab kard wa dawa bihisht

Ba mana tawan kard dawa durust

Dam-i-bi qudam takiyagah ast sust.” BosTAN oF S‘AbL

¢¢ At the Resurrection thou seest in Paradise that one

Who sought truth and let go pretension ;

By truth one can make a proper claim,

Breath without action is a slothful resting-place.”

(CLARKE).
“ Qiyamat ki nikan ba ‘ala rasand

Za q‘ar-i-thara bar thurayya rasand ;
Dar an ruz k’az fl pursand wa qaul
Ulu 'I'azm ra tan bilarzad za haul.
Ba jae ki dahshat khurdand ambiya
Tu ‘uzr-i-gunah ra chi dari biya?” BosTtAN OF S'ap1, chap. g.

*¢ On the Resurrection Day when the good attain to the highest dignity,
They rise from the bottom of the grave-ashes to the Pleiades,
On that day when they ask of deeds and words,
The fl»mlic:s, of the lords of resolution (the prophets) will tremble from
ear,
In the place where the prophets suffer fear,
Come—what excuse for sin hast thou?” CLARKE.

* Qilyamat ruz-i-‘arz-i-akbar ast
Arz an khwahad ki ba zeb zafar ast ;
Har ki chun Hindu bad wa sauda'st
Ruz arzash naubat ruswal ast
Barg yak gul chun na darad khar-i-u
Shud baharan dushman-i-asrar-i-u.” JaraLvovix Rumn

‘¢ The day of judgment is the day of the great review,
Whaoso is fair and enlightened longs for that review ;
Whoso like a Tindoo is black with sin,
The day of review will sound the knell of his disgrace,
If his thorn puts not forth a single rose-bud
The spring in disclosing him is his foe.” WHINFIELD.
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¢ GGo ask of him who jeers us when fortune does her worst,
Whom doth fortune most oppose, but him she favours first 2
See’st not the sweeping tempest sweep gustily along,
Yet roughly blow about that bough that stately is and strong,
See’st not the refluent ocean bear carrion on its tide,
While pearls beneath its wavy flow fixed in the deep abide ?”
TORRENS.

“ Qul liman qad shakahu zumbuhu
Halakta ya miskinu au tantaqish
Frakhlisi ‘ttaubata tatmis biha
Mina 'lkhataya ‘ssaudi ma qad nuqish
‘Wa haka k’asa ‘'nnushi fa'shrab wa jud
Bfi 'fadhlati k’asi ‘ala man ‘atish.” MaQamaT or Harigi, chap. 49

¢¢ Say to him whom the thorn of his sin stings, ¢ Pluck out the thorn, poor
brother, else thou art lost,
Wipe out with sincere repentance any writ that black misdeeds have left
on thy book of deeds,
This cup of counsel drink of it, and bestow on one athirst that which

remains in the cup.” STEINGASS.
¢ Qul liman yahmilu hamman
Inna hamma la yudumu
Mithlu ma tafna ‘lmasarata
Hakadha tafna 'lhumumu.” Autf LAILA waA LaiLa.

¢ Go say to him borne down by woe
That not for aye will grief endure ;
For like as joy its end must know,
E'en so the end will sorrow cure.” TORRENS.

“ Qul, man yarzuqukum mina ’ssama‘i w'al ’ardhi 'amman yam-
liku 'ssama‘ wa ''absara wa man yukhriju 'lhayya mina lmayyiti
wa yukhriju 'mayyita mina 'lhayyi wa man yudabbiru ''amra
fasayaquluna 'llahu faqul ‘afala tattaqun.” Kogax, chap. 1o.

¢ Say, ¢ Who provideth you food from heaven and earth? or who hath
the absolute power over the hearing and the sight ? and who bringeth forth
the living from the dead, and bringeth forth the dead from the living, and
who go verneth all things?’ They will surely answer ‘God." Say, ¢ Will
ye not therefore fear Him?'” (SALE).

¢ Qulubu lahrari qabur 'alasrari.” ARABIC PROVERB.
¢ The hearts of the noble are the graves of secrets.”

“ Qulu liman nawama 'layyamu lahu ramat,
Kum aq‘adat na‘ibatu 'ddhari kam qamat;
In kunta nimta fa‘ainu 'llahi ma namat
Liman safa 'lwaqtu wa ‘ddunya liman damat.”
AvLig Latta wa Laa.
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¢ Pity keep for Jesus, pity not the ass,*

Let not fleshly impulse intellect su 3

If an ass could somewhat catch of Jesus’ mind,

Ranked among the sages he his place would find,
Though because of Jesus you may walk in woe,
Still Ftom Him comes healing ; never let Him go.”

“ Re’iz ki tausin ra kunad ram
Kunad ahistagi ba kara kham
Ba tundi tausin az sar tund gardad
Wa gar kundi numa'{ kund gardad.” ANWAR-I-SUHEILL

¢t Each horse-tamer who would vanquish the unbroken fiery steed,
Must the young colt first with kindness and with gentle measures lead,
Fury will but stir the courser to more headlong heat ; and so
From the rider’s want of spirit steeds will dull and sluggish grow.”
(EasTWICK).

* Rakhte ki dashtim bayaghma baburd ‘ishq

Az sud wa az ziyan wa za bazar farighim.”
DiwaN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

¢ Love carried off as plunder the chattels which we Possessed,
We are independent of profit and loss and market.”
(NICHOLSON).

“ Rang-i-tazwir pish-i-ma na buwad
Shir-i-surkham wa afa‘i siyaham.” Hariz Obg, 418

¢ The colour of deceit I wholly lack,
I am a lion red or serpent black.” BICKNELL.

“ Ranf wa ghamra haqq pai an afrid
Ta badin zidd khushdili ayad padid,
Pas nihaniha bazidd paida shawad
Chunki haqqra nist zidd pinhan buwad ;
Nur-i-haqqra nist ziddi dar wujud
Ta ba zidd-i-ura tawan paida namud,
La jurm ‘absarana la tudrikuhu,’
Wa ‘hu yudrik’ bin tu az Musa wa kuh.” Jararvopin Rumi.

¢ God created pain and grief for this purpose,
To wit, to manifest happiness by its opposites.
Hidden things are manifested by their opposites,
But as God has no opposite, He remains hidden,
God’s light has no opposite in the range of creation
Whereby it may be manifested to view,
Perforce * Our eyes see Him not, though He sees us,’
Behold this in the case of Moses and Mount Sinai.”
(WHINFIELD).

* i.e., the body.
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* Rau, ki tu'l shifta’e ruzgar
Yak na kuni baz numai hazar.”
‘¢ Go, for thou art beguiled by fortune; thou performest not one deed,
nevertheless thou displayest a thousand.” ASIATIC MISCELLANY.

* Rawan-i-khufta agar danadi ki dar khwabast
Az an chi didi na khush shudi wa na ranjur.”
DiwAN-1.SHAMS-1-TABRIZ.,

Nizanw

¢¢ If the sleeping spirit knew itself to be asleep,
Whatever it might see, it would feel neither joy nor sorrow.”
(NICHOLSON).
‘ Ra‘yat chu bikh ast wa sultan darakht
Darakht ey pisar bashad az bikh sakht.” BosTAN oF S‘apL

‘“ The people are the root and the king is the tree that grows from it ;
and the tree, O my son, derives its strength from the root.”
SirR W. JoNes.

* Raz ba dil guftam wa bisyar khun khurdam az u
Kashki danistame awwal ki hamdam yaftan nist.”
ANWAR-I-SUHEILL
¢¢ I told the secret which my heart had nursed,
Full sore it made me weep ;
Would that my simple heart had known at first
None can a secret keep.” EAsTwiICK.
*‘ Raz juz ba razdan ambaz nist
Raz andar gush-i-munkir raz nist.”
¢ Mysteries are not communicable save to those who know,
Mystery in the ear of infidels is no mystery.” WHINFIELD.
“ Raz-i-khud ba yar-i-khud ta an ki bitawani ma gui
Yar ra yare buwad, az yar-i-yar andisha kun.”

¢ As long as thou canst, communicate not thy secret to thy friend,
For that friend has another ; beware therefore of thy friend’s friend.”
(SHEA).

JaLALuDDIN RuMmL

Aziz1,

“ Raz khudra chun tu khud mahram na’i
Digare khud mahram-i-an chun buwad?” ANWAR-1-SUHEILL

¢ To thine own secret thou art unfaithful, then
Canst thou expect more faith in other men?” EASTWICK.

‘ Raz makusha ba har kas ki dar in markaz-i-khak
ANWAR-I-SUHEILL,

Sair kardim base, mahram israr na bud.”

“¢ Not to each one thy secrets tell, for earth’s wide space upon,
Much we have wandered, yet have found in whom to trust, not one.”
EASTWICK.
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“ Ruhra ki ishq-i-haqiqi shi‘ar nist
Nabuda bih ki budan-i-u ghair-‘ar nist.” DiwAN-1-SHAMS-1-TABRY7.

¢ *Twere better that the spirit which wears not true love as a garment
Had not been ; its being is but shame.” (NICHOLSON).

* Ruhra suhbat-i-najins agabist ‘alim.” Hariz

¢ The society of the uncongenial is excruciating torment to the soul.”
CLARKE.
“ Ruh sakht latif ast wa ishq sakht ghaiyur
Chi jae surat agar khud namad shawad sad tu.”
DiwaAN-1-SHAMS-1-TABRIZ,

¢¢ Spirit is very subtle and love is very jealous,
hat room for form, if the felt is hundredfold ? ”
(N1cHOLSsON).
“ Rukh-i-tu dar dilam amad, murad khwaham yaft
Chirs ki hai-i-niku dar qafa’e fal nikust.” Hariz.

¢ Thy face came into my heart ; my desire I shall gain
For alter the happy omen is the happy state.” CLARKE.

* Rushna'e tal‘at-i-tu mah na darad
Pish-i-tu gul raunaq-i-giyah na darad
Gusha'e abru’e tust manzil-i-janam
Khushtar az in gusha padshah nadarad.” Harz.

¢ The moon hath not the luminosity of thy face,
In comparison with thee the rose hath not the glory of grass.
The corner of thy eyebrow is my soul’s dwelling,
A happier corner than this the king hath not.”

“ Rusta zadagan-i-danishmand
Bawaziri badshah raftand,
Pisaran-i-wazir naqis-i-aql
Bagada'i barusta raftand.” GutisTAN, chap. 7.

¢ The king his vazirship bestows
On peasants’ sons, wise, though of lowly birth ;
The vazir’s dullard children in their stead
Through town and hamlet humbly beg their bread.”
EAsSTWICK.
“ Rutab nawarad chub-i-khar zahra bar
Chi tukhm afgani bar haman chashm dar.” BosTAN OF S‘api.

¢ The wood of the colocynth brings not the green date,
Whatsoever seed thou didst cast, expect that very fruit.”
(CLARKE).






250 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

o { day seek virtue ; wine if quaffed by day
The heart’s pure mirror shall with dust o’erlay ;
Indulge in cups of wine aurora-bright ’
When the sky’s tent is curtained by the night.”
BICKNELL.

“ Ruze agar ghame rasadat. tangdil ma bash
Rau, shukr kun, mabad ki az bad batar shawad,
By dil sabur bash, wa makhur gham, ki ‘aqibat
In sham subh gardad, wa in shab sahar shawad,
Haflz, chun nafa’e sar-i-zulfash ba dast-i-tu’st
Dam dar kash ; ar na bad-i-saba ra khabar shawad.” Hariz.

‘¢ If one day a great grief should reach thee, be not strait of heart,
Go: offer thanks. God forbid that worse than bad should be,
O heart ! be patient : suffer not grief. For in the end
This evening the morn becometh, and the night the dawn,
Hafiz, when the musk of Iis tress-tip is in thine hand,
Indraw thy breath. If not, to the morning breeze news would be.”
(CLARKE).

“ Ruze ba chunan guzasht wa ruze ba chunin
Aknun ki nigah kuni, na an ast wa na in.” ANWAR-I-SUHEILL,

¢ One day in this, the next in that goes by,
Thou look’st, and now nor this not that canst spy.”

EAsTWICK.
* Ruze budam mushtaqwar
Ta babinam dar bashar anwar-i-yar
Ta babinam qulzume dar qatra’e
Aftabe darj andar zarra’e.” JaraLvopiy Reme

¢ One day I was filled with longing
To behold in human forin the splendours of the Friend,
To witness the ocean gathered up into a drop,
The sun compressed into a single atom.” WHINFIELD.

* Ruge ki az madar tu zadi uriyan,
Khalgan hama khandan, tu budi giriyan,
Dar ruz wafatat ki jan bispari
Khalqan hama giriyan, tu bashi khandan.”

‘¢ On parent knees, a naked new-born child
Weeping thou satst, when all around thee smiled ;
So live, that sinking in thy last long sleep,
Calm thou mayst smile, when all around thee weep.”
Sir W. JONEs.
* Ruze ki charkh az gil-i-ma kuzaha kunad
Zinhar, kasa'e sar-i-ma pur sharab kun.” Hariz,
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“Satafarraqu ummati ‘ala thalathni wa sabiina millatan kullu-
hum i 'nnari illa millatun wahidatun.” SAVING OF MUHAMMAD,

““ My people will be divided into three and seventy sects, and all of
them shall be in the Fire save one sect.”

“ Satudhri 'ddama la 'ddam‘a, ‘idha ‘ayanta la jam‘a
Yaqi fi ‘arsati 'ljam‘a, wa la khala wa la ‘amm,
Ka ’anni bika tankhattu ila 'llahdi wa tanghatu,
Waqad 'aslamaka 'rrahtu ila 'adhyaqa min samm,
Hunaka '1jismu mamdudun liyast’akilahu 'dudu,
Ila an yankhara 'l‘udu, wa yumsi ''adhmu qad ramm.”
HaRrirt, MaQamarT, 11.

¢ Thou shalt weep blood not tears, when thou perceivest that no com-
pany can protect thee in the Court of Assembling; no kinsman of father
or mother.

It is as though I could see thee when thou goest down to the vault and
divest deep ; when thy kinsmen have committed thee to a place narrower
than a needle’s eye,

There is the body stretched out that the worms may devour it until the
coffin-wood is bored through anl the bones moulder.” (CHENERY).

‘“ Saya parwarda ra chi taqat-i-an
Ki rawad ba mubarizan baqital
Sust bazu ba jahi miafgand
Panja ba mard-i-ahani changal.” Guristax, chap. 8.

‘¢ I{e who was nursed in soft repose
Cannot with warriors to the battle go;
Vain with his weakly arm to close
And struggle with an iron-wristed foe.”  EAsTWICK.

“ Sayyad ki bar nagzarad az kunjishke
Dani chi kunad chu kabak wa tihu binad.” ANWAR-I-SUHEILL

“‘ The fowler that not sparrows e’en will spare,
Think what he does when game and quails are there.”
LASTWICK.

* Ser amadam ey khuda az pasta-e-khwish,
Ag tang dili wa az tihi dasta-e-kwish
Az nist chu hast mekuni birun ar
2'in nistiam ba hurmat-i-hasta-e-khwish.” Oxar Kuavvam,

¢ Lord, I am tired of this low state of mine,
This wretched lot, this beggary of mine ;
Thou makest all from naught, bring me from naught,
Into that sacred being which is thine.” (WHINFIELD).






260 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

“ Shakh ki bi mewa buwad nakhush ast
Matbakhan ra madad-i-atish ast.” ANWAR-1-SUHEILL,.

¢ The barren branches do but shock the eye,
And can but fuel to the cook supply.” EasTwick.-

“ Shakh-i-niki sa‘adat arad bar
Gul na chinad kase ki karad khar
Chun yaqin shud jaza’e nafa' wa zarar
Nikui kun ki nikui bihtar.” ANWAR-I-SUHEILL

*¢ Joy’s fruit upon the branch of kindness grows,
Who sows the bramble will not pluck the rose ;
Since loss or gain are to our acts assigned,
Do good, for ’tis far better good to find.” EAsTWICK.

“ Shakhsam ba chashm-i-‘aliman khub manzarast
‘Wa za khubs-i-batinam sar-i-khajlat nihada pish
Tausra ba naqsh wa nigari ki hast, khalq
Tahsin kunand, wa u khajal az pae zisht-i-khwish.”

Gruuistan, chap. 2.

‘¢ My person in men’s eyes is fair to view
But for my inward faults shame bows my head ;
The peacock lauded for his brilliant hue
Is by his ugly feet discomfited.” (EasTwICK).

“ Shakhse hama shab ba sar-i-bimar grist
Chun ruz shud u:-bamurd wa bimar bazist.” GULISTAN,

¢ A person wept the live-long night beside a sick man’s bed ;
When it dawned the sick was well, and the mourner, he was dead.”
(EASTWICK).

“ Sham'‘a parwana ra basukht wale
Zud buriyan shawad ba raugan-i-khwish.” ANWAR-1-SUHFILL,

¢ The taper did the moth consume, ’tis true,
Burned in its wax, it soon wili perish too.” EAsTwICK.

* Shams dar kharij agarchi hast fard
Mi-tawan ham misl-i-u taswir kard
Shams-i-jan k’u kharij amad az asir
Na bud ash dar zihn wa dar kharij nazir.” JAraLtonin Rumn,

¢ Though the material sun is unique and single,
We can conceive similar suns like to it,
But the Sun of the soul beyond this firmament,
No like thereof is seen in concrete or abstract.”
WHINFIELD,
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“ Sh‘ar wa hirs dani chist
An yake tifi wa an digar daya.” Anwarkt,

¢ Dost thou know what poetry and covetousness are?
The former is the child and the latter the nurse.”
(E. G. BROWNE).
“ Sheikhe bazan-i-fahisha gufta ‘Masti ;
Har lahza badam-i-digare pa basti,’
Gufta ‘Sheikha har anchi gui, hastam,
Amma tu chunanki me numai hasti?’” Omar KHAYYAM.

¢ A Shaikh beheld a harlot and quoth he,
‘You seem a slave to drink and lechery ;’
And she made answer, ¢ What I seem, [ am,
But, Master, are yox all you seem to be ?’”’ WHINFIELD.

“ Sher ra salsala dar gardan wa ruba hama shab
Farigh ul bal bar atlal wa daman migardad.” ANWAR-1-SUHEILL

¢¢ The chain is on the lion’s neck while the jackal all night long,
With thoughtless freedom ranges the ruined wastes among.”™
EasTwICK.
“ Shigufa gah shiguftast, gah khushida,
Darakht waqt barahna wa waqt pushida.” GULISTAN, chap. 2.

¢ The bud now blossoms ; withered now is found ;
The tree now naked, now with leaves is crowned.”
: (EAsTWICK).
“ Shikam band dast ast wa zanjir-i-pae
Shikam bandsa kamtar parastad khuda'e.” GULISTAN, chap. 8.

¢ The belly binds the hands, the feet unnerves,
e heeds not heaven who his belly serves.” (EASTWICK).

*“ Shikasta qadah gar bi bandand chust
Ni aurd khwahad baha’e durust.” Bosran or S‘api, chap. g.

¢ If they cleverly piece together the broken goblet,
It will not fetch the price of the perfect one.” CLARKE.

* 8hukr qadarash qudratat afzun kunad,
Jabr ni‘amat az guft birun kunad ;
Jabr-i-tu khuftan buad dar rah, makhusp,
Ta bini an dar wa dargah, makhusp.” Jarareooin Rus,

¢ Giving thanks for blessing increases blessings
But fatalism snatches those blessings from your hands,
Your fatalism is to sleep un the road ; sleep not
Till ye behold the gate of the king's palace.”  WHINFIELD.







264 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

¢ The mean man grudges others their success,
And so the miser would the fly expel
From the same cup. Endless the tricks, finesse,
That knaves who neither act nor prosper well
Will try, lest fortune should true merit bless.”
EAsTWICK.

“ Sikandar-ra na mi-bakhshand abe
Bagzur wa zar muyassar nist in kar
Khirad harchand naqdi-ka’inat ast
Chi sanjad pish ishq kimiagar?” Hariz One. 282,

¢¢ In vain Sikandar for the water sighs,
Nor gold nor strength gains access to the prize ;
Though reason’s coin may in the world assist,
What is it, weighed by Love the Alchemist?™ BICKNELL.

“ Sim-i-bakhil waqte az khak bar ayad ki way ba khak dar ayad.”

GlLIsT AN, chap. 7.

¢¢ The silver of the miser is disinterred when he is interred.”
(EASIWICK).

“ S8imurgh war chun natawan kard qasd-i-Qaf
Chun s‘awa khurd bash wa faru gir bal wa par.” >cLtax Tivcor,

¢¢ If thou canst not soar like the Simurgh to the heights of the Caucasus,
Be thou small like the sparrow, and fold up thy wings and feathers,”

(KUKA).
“ Sim wa zar bar ma la shal ast wa bi miqdar
Dilast matlab-i-ma gar mara talabgari,
Za ‘arsh wa kursi wa lauh wa qalam fazun bashad

Dile kharab ki anra kahi bishumari.” Diwax--Suams-1-Tarriz,

¢ Nor gold nor silver seek I but above
All gifts, the heart, and buy it with my love,
Yea ! one sad contrite heart which men despise,
More than my throne and fixed decree 1 prize.”
(FALCONER).

“ 8irrat hama Dana’e falak midanad
K'u mui ba mui warak baraq midanad
Giram ki ba ziraq khalqra bi faribi
Ba u chi kuni ki yak ba yak midanad.” ANwaAr-1-SUHEILL,

¢ Heaven's Sovereign Lord knows all thy mystery,
He can thy every hair and vein descry,
Granted thy wiles may blind thy fellow-man,
Can they cheat Him who does all nature scan?”
EastTwIiCcK.
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*Subhan 1ladhi ’asra biabdihi lailan mina ’‘lmasjidi ‘Tharami ila.
"Imasjidi 'la’qsa ’lladhi barakna haulahu linuriyahu min aiyatina
innahu huwa ssami‘u ’1basir.”

¢¢ I declare the glory of Him who transported His servant by night from
the sacred temple to the temple that is more remote, whose precinct we
have blessed that we might show him of our signs! He verily is the-
Hearer, the Beholder.” KuRrax, chap. xvii.

“ Subhast, saqia, qadahe pur sharab kun,
Daur-i-falak dirang na darad, shitab kun,
Z’an peshtar ki ‘alam-i-fani shawad kharab,
Ma ra zi jam-i-bada’e gulgun kharab kun
Ruze ki charkh az gil-i-ma kuzaha kunad,
Zinhar, kasa'’e sar-i-ma pur sharab kun.” Har1z Obe, 459.

*¢’Tis morn, O Saki, fill the wine-cup high,
Be quick ; the heavens delay not as they fly,
Ere yet this fading world to ruin goes
My senses ruin with thy wine of rose.
When Fate at last makes flagons of my clay
With wine, forget not, fill my skull that day.”
(BICKNELL).

+ *8ud wa ziyan wa maya chu khwahad shudan zi dast

Gu bahar in mu‘amala ghamgin mabash wa shad

Badat badast bashad, agar dil nihi bahich,

Dar m‘araza ki takht-i-Suleiman rawad babad

Bi khar gul na bashad, wa bi nish nush ham

Tadbir chist? waz‘a-i-jahan inchunin futad.” Hariz ODE, 264.

¢ As loss and gain and capital shall soon no more be thine,

Whatever to thy lot may fall, rejoice not nor repine,

When the heart’s hope on Nothing rests, the hand grasps wind alone,

In this abode where wind has swept from Solomon his throne,

Upon the rose the thorn is found, a sting in honey lurks,

What counsel can avail us aught? This law in all things works.”

(BICKNELL).

* Sue tigh ishqash ey nang-i-zaman

8Sad hazaran jan nigar dastak zdnan,

Jui didi, kuza andar jui riz

Abra az jue kal bashad guriz?

Ab kuza chun dar ab ju shawad

Mahw gardad dar wai wa ju u shawad.” Jararvoviy Rumen

‘¢ O base one, behold a hundred thousand souls
Dancing towards the deadly sword of his love,
Behold water in a pitcher ; pour it out ;
Will that water run away from the stream? 4
When that water joins the water of the stream
It is lost therein and becomes itself the stream.”
WHINFIELD.
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¢¢ Prize high the converse of thy friends, for know, the coin of life-time here
Was given but to scatter at the feet of those that we hold dear,
Oh life is precious, but to view the flowers that in the world appear,
This spectacle is joyous but when friends and those we love are near.”

EasTwICK.
* Sukhan angah kunad hakim aghaz
Ya sar-i-angusht sue lugma daraz
K1 za na guftanash khalal zayad
Ya za nakhurdanash bajan ayad
La jurm hikmatash buad guftar
Khurdanash tandurusti arad bar.” GULISTAN, chap. 3.

¢ The wise will then begin their speech,
Then towards food their fingers reach,
When silence would with ills be rife
When fasting would endanger life ;
Such speech were, certes, wisdom too,
And from such food will health accrue.” (EasTWICK).

“ Sukhan dan-i-parwarda pir-i-kuhan
Bi andishad angah baguyad sukhan
Mazan bi-taammul ba guftar dam
Niku gui gar der gui, chi gham?” GuLisTAN, Preface.

¢ The well-taught orators, the men of age
First ponder well, and then their thoughts declare,
Waste not thy breath in thoughtless speech ; if sage
Thy counsel, slowness will it nought impair.” (EAs1WICK).

+ Sukhan div bandist dar chah-i-dil
Ba bala’e kam wa zabanash ma hil.” BosTaN oF $*avi, chap. 7.

¢¢ Speech is a demon confined in the heart’s well,
Let it not go to the height of palate and tongue.”
(CLARKE).
“ Sukhan durr ast wa taalluq ba gush-i-Shah darad.”

ANWAR-1-SUHEILL

*¢ Speech is a pearl befits the ear of kings.”  EASTWICK.

“ Sukhan-i-shah shahhar sukhan ast.” AKHLAQ-I-MUnsiN,
¢ The word of a king is the King of words.” KEENE.

4 Sukhan ta na gui, bar u dast hast,
Chu gufta shawad, yabad u bar tu dast.” Bosrax or S‘aut, chap. 7.

¢ So long as thou utterest not speech, to thee there is power over it,
When it becomes uttered, it obtains mastery over thee.” (CLARKE).

“ Sukhan ta na gufti tawanash guft
Wale gufta ra baz natawan nihuft,” ANWAR-SUNLEILL
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“ Suratgar-i-naqqasham, har lahza bute sazam
‘Wa angah hama buthara dar pish-i-tu bigdazam
Sad nagsh bar angizam, ba ruh dar amizam
Chun naqgsh-i-tura binam dar atishash andazam,
Tu saqi khammari ya dushman-i-hushyari
Ya anki kuni wiran har khana ki bar sazam
Jan rikhta shud ba tu, amikhta shud ba tu,
Chun bui tu darad, jan janra hala binawazam.”

Diwax-1-SHass-1-Tasriz.

“1 amfa painter, a maker of pictures ; every moment I shape a beauteous
orm,
And then in thy presence I melt them all away.
I call up a hundred phantoms and endue them with a spirit
When I behold thy phantom, I cast them in the fire,
Art thou the vintner's cup-bearer or the enemy of him who is sober,
Or is it thou who mak’st a ruin of every house I buil.i?
In thee the soul is dissolved, with thee it is mingled,
So I will cherish the soul, because it has a perfume of thee.™

(NICHOLSON).
“Ta ‘azza fa'inna 'ssabra bilhurri aj malu wa laisa ‘ala raibi 'zza-
mani mu‘awallu.” IraHIM 15N KUNAIF,

‘“ Be patient ; for free-born men to bear is the fairest thing,
And refvge against time's wrong and help from his hurt is none.”

C. J. LyvaLL.
“ Ta ba dukan wa khana dar girawi
Hargiz ey kham, admi na shawi,
Birau, andar-i-jahan taffaraj kun,
Pish az an ruz k'az jahan birawi.” Guristay, chap. 3.

‘¢ Whilst thou art wedded to thy shop and home,
O simpleton ! a man thou ne’er wilt be;
Go blithely forth and in the wide world roam,
Ere thou roam’st from it to eternity.” (EASTWICK).

“Ta bitawani ranja magardan kasra,
Bar atish-i-khashm-i-khwish manshan kasra,
Gar rahat-i-jawidan tam‘a medari
Meranj hamesha wa maranjan kasra.” Osmak Kuavvau,

‘“ Whate’er thou doest, never grieve thy brother,
Nor kindle fumes of wrath his peace to smother,
Dost thou desire to taste eternal bliss,
Vex thine own heart, but never vex another.™
(WiNrIELD),

“ Tabban litalibi dunya, thanna alaiha 'nsibabihi
Wa lau dara, lakafahu mimma yarumu sababihi.”
MaoamaTt or Hank:, chap 1
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¢¢ Sobriety doth rob me of delight,
And drunkenness doth drown my sense outright ;
There is a middle state, it is my life,
Nor altogether drunk, nor sober quite.” (WHINFIELD).

“Tajir tarsanda tab‘a shisha jan
Dar talab na sud darad na ziyan ;
Bal ziyan darad ki mahrumast wa khwar,
Nur u yadad ki bashad shu‘ala khwar.” Jarartopix Rosi

¢ The lamp of the heart that is a timid trader
Acquires neither loss nor gain by its ventures,
Nay it acquires loss, for it is precluded from gain,
*Tis the lamp that takes fire that acquires light.”

WHINFIELD.
Ta khak mara baqalib amikhta and
Bas fitna ki az khak bar angikhta and
Man bihtar az in na mi tawanam budan
K’az buta mara chunin birun rikhta and.” OMAR KHavvam,

¢ When the great Founder moulded me of old,
He mixed much baser metal with my gold ;
Better or fairer I can never be,
Than what I was when fresh from Allah’s mould.”
(WHINFIELD).

“ Talattuf kun ki har kare ki s‘ab ast
Ba narmi wa madar mi-tawan sakht.” ANWAR-I-SUHEILL.

¢ Be mild for things though hard and troublous too,
Thou may’st by kindness and by mildness do.” EasTwiIcK.

* Ta mard sukhan nagufta bashad
Aib wa hunarash nihufta bashad
Har bisha guman ma bar ki khalist
Shayad ki palang khufta bashad.” GULISTAN, chap. 1.

¢ While a man’s say is yet unsaid,
His weakness, merits none descry ;
Think not each waste untenanted,
A sleeping tiger there may lie.” (EASTWICK).

“ Tanahi 'ssabr mudh nallat bimawa ’las di sirhan
‘Wa tara ’laqlu idh ghannat bil maghna 'lwurqi ghurban.” Harwz

¢¢ All patience has fled for the wolf abides where the lion before was found,
Reason, driven away has fled, ravens’ notes for pigeons sound.”
(BICKNELL).
“ Ta na kubi gandam andar asya
Kai shawad arasta z’'an khwan-i-ma?” (Masxavi)

¢« Till the corn be ground with the mill, how can our table be furnished
with bread 2"
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¢ OQur breathings are lifted up in fear of God,
Offerings from us to the throne of Eternity,
Then come dowa to us rewards for our praises
The double thereof yea mercies from the king of glory,
Therefore are we constrained to utter these praises
That slaves may attain the height of God’s gifts,
And so this rising and descent go on evermore,
And cease not for ever and aye.” (WHINFIELD).

¢ Ta tawan bar masnad-i-izzat nihadan pa’e khwish
Az chi bayad kard dar khak-i-mazillat ja'’e khwish.”
ANWAR-I-SUHEBILL

¢ On honour’s cushion till our foot we place,
Why in the dust sit down of foul disgrace.” EAsTWICK.

“Ta tiryak az Iraq awarda shawad mar-guzida murda buwad.”
GULISTAN, chap. 1.

‘¢ Before the antidote is Lrought from Trak, the person who is bitten by
the snake may be dead.” (EASTWICK).

¢ Ta tawani dirun-i-kas makharash
K’andarin rah kharha bashad ;
Kar-i-darwish mustmand bar ar
Ki tura niz karha bashad.” GULISTAN, chap. 1.

¢ Strive not to pain a single heart
Nor by that thorny pathway move ;
But with the needy aye take part ;
To thee too this will succour prove.”  (EASTWICK).

“ Tawaf-i-k‘aba’e dil kun agar dile dari
Dilast k‘aba’e m‘ana, chu gil chi pindari?
Tawaf-i-k’aba’e surat haqqat badan farmud
Ki ta ba wasta'e an dile bidast ari
Hazar bar piyada tawaf-i-K‘aba kuni
Qabul-i-haqq na shawad gar dile biazari.” DiwaN-1-SHaMs-1-TABRIZ.

¢¢ Beats there a heart within that breast of thine,

Then compass rev’rently its sacred shrine :

For the true spiritual K‘aba is the heart

And no proud pile of perishable art,

When God ordained the pilgrim rite, that sign

Was meant to lead thy heart to things divine,

A thousand times /4e treads that round in vain,

Who e’en one human heart would idly pain.”
(FALCONER).
‘¢ Tawanam an ki niazaram andarun-i-kasi

Hasudra chi kunam ku zi khud baranj darast

Bimir ta birabi, ey hasud, kin ranjist

Ki az masha- gati-an juz ba marg natawan rast.”

GuLISTAN, chap. 1.
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“Tawaz‘u kun, ey dust ba khasm tund
Ki narmi kunad tigh burranda kund.” BosTAN oF S‘ADi, chap. 4.

¢ Oh friend ! exercise humility to a stern enemy,
For gentleness makes blunt the cutting sword.”
(C1 ARKE).

“Tawaz‘u kunad mardra sarfaraz
Tawaz'u buwad sarwaranra taraz.” PaxDNAMA OF S'aD1,

*“ Humility exalteth a man,
Hunmility is the embroidery of chiefs.” GLADWIN,

“ Ta za jahl wa khwanbaki wa fazul,
U ba pish-i-ma wa ma az wai malul
Tishna ra dard-i-sar arad bang r‘aad,
Chu na danad k’u kushayad abr s‘ad.
Bikhabar az zauq-i-ab-i-asman,
Chashma-i-u manadast dar jue rawan ;
Markab-i-himmat su aflak rand
Az musabbib la jurm mahjub rand.” JarLaLeopin Rumr,

¢¢ Through ignorance, sloth and folly,
Though He stands by us, we are shut off from Him,
The noise of thunder makes the head of the thirsty ache,
\When he knows not that it unlocks the blessed showers,
His eyes are.fixed on the running stream
Unwitting of the sweetness of the rain from heaven ;
He urges the steed of his desire towards the caused,
And perforce remains shut off from the causer.” (WHINFIELD).

¢ Ta zan na buri ki man bikhud maujudam
Ya in rah-i-khun khwara bakhud paimudam
In budi na bud-i-man za bud-i-u buwad
Man khud kih budam, kuja budam, kai budam?”
Omar KHAYYAM.
¢ Think not I am existent of myself,
Or walk this blood-stained pathway of myself ;
This being is not mine, it is of Him,
Pray what and where and whence is this myself?”

(WHINFIELD)
‘ Thalathat 'thbabu; fahubbun 4lagatun, wa hubbun timlaiqun,
wa hubbun huwa ‘lqatlu.” (ANON).
Three be the ways of love : a knitting of heait to heart ; a pleasing of
and eyes; a third love whose name is death.” -C. J. LyALL.
Thamaratu 'ljubni la ribhun wa la khusrun.” Arabic PROVERB,

¢ The fruit of timidity is neither gain or loss,”
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“ Tihi pae raftan bih az kafash tang
Bala'e safar bih ki dar khana jang ;
Bazindan-i-qazi giriftar bih
Ki dar khana didan bar abru girth.” BosTaN oF S‘Api, chap. 7.

¢ To go barefoot is better than the tight shoe,
The toil of travel better than contention in the house ;
To be a captive in the Qazi’s dungeon is better
Than in the house to see contraction on the eyebrow of the wife.”

(CLARKE).
“ Tire ki ajal kashad siparha hich ast
‘Wa in muhtashime wa sim wa zarha hich ast,
Chandanki barue karha nigaram
Nikast ki nikast digarha hich ast.” (OMAR KHAYYAM).

‘¢ Against death’s arrows what are bucklers worth?
What all the pomps and riches of the earth?
When I survey the world I see no good
But goodness, all beside is nothing worth.” (WHINFIELD).

“ Tirkash umarash tihi shud, umar raft
Az dawidan dar shikar-i-saya tuft
Saya'e yazdan chi bashad daya’e ash
‘Wa rihanad az khiyal wa saya’e ash
Saya’e yazdan buwad banda’e khuda
Murda’e in ‘alam wa zinda’e khuda.” Jararreoin Rumr,

‘¢ Our life’s our quiver. When our years are vainly spent
In chasing phantoms, grief one day will have its vent.
Let God’s protection mercifully on us rest,
All fancies and all phantoms stand at once confessed,
God’s servants are His shadows here below on earth
To this world dead, but living in a second birth.” REDHOUSE.

“ Tishnaganra numayad andar khwab
Hama alam ba chashm chashma/'e ab.” GuLISTAN, chap. 7.

¢ To those athirst the whole world seems
A spring of water in their dreams.” (EAasTwICK),

¢ Tu an gah shawi pish-i-mardam ‘aziz
Ki mar khwishtan ra na giri bachiz
Buzurge ki khud ra za khurdan shumard,
Badunya wa ‘ugba buzurgi biburd.” Busran ofF S‘avt, chap. 4

¢ Thou becomest precious before men at that time
When thou reckonest thyself for nothing,
The great one who reckoned himself among the small folk,
Carried away greatness in this and in the future world.”
(CLARKE).
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“ Tu bar an guzida’e khuda wa paighambar
Guzidi fulan wa fulan wa fulanra.” Nasir-1-KHUSRAW.

¢ God and His Prophet thus decreed ; but, no!
You much prefer the views of So-and-so.”
E. G. BROWNE.
“ Tu baz-i-said-{-shahi b’ustukhwan m’angar
Huma'e himmat-i-khudra buland rah parwaz.” AkHLAQ-1-MuHsINI,

¢¢ Thou, the falcon of the royal wrist, look not upon bones,
Give a lofty flight to the phoenix of thy ambition.”  (KEENE).

“Tu budi awwal, wa akhir tu bashi
Tu bih kun akhiram az awwalinam ;
Chu tu pinhan shawi az ahl-i-kufaram,
Chu tu paida shawi az ahl-i-dinam.” DiwAN-1-SHAMS-1-TABRIZ.

¢ Thou wert first and last thou shalt be,

Make my last better than my first,

When Thou art hidden, I am of the infidels,

When Thou art manifest, I am of the faithful.”

(NICHOLSON).
“Tu dar ‘aqila’e tartib-i-rish wa dastari
Chiguna ratal-i-giran khwarra ba dast ari.”

Diwaxn-1-SHAMS-1-TABRIZ.

“ You are in the bonds of (absorbed in) the arrangement of beard and

turban,
How will you gain him who quaffs the mighty flagon (of love)?”
(NICHOLSON).
“ T, ey bulbul, ki ba gul dar wisall
Ghanimat dan ki bas farkhanda fali.” ANWAR-1-SUHRILI.

¢ O nightingale ! that with the rose dost sit,
Thy state 1s blissful, therefore value it.” EasTwick.

“Tu gil budi wa dil shudi, jahil budi, aqil shudi
An k'u kashidat in chunin, an su kashanat an chunan
Andar kasha kashhae’u nushast nakhushhae’u
Ab ast atishhae'u, bar wai makun rura giran.”
: DiwaNn-1-Snams-1-TaBrizZ.

“¢ Thou wert dust and art spirit, thou wert ignorant and art wise,
He who has led thee thus far, will lead thee further also,
Ilow pleasant are the pains e makes thee suffer while e gently draws
thee to Himself,
His flames are as water, do not frown upon Him.” (NICHOLSON).
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“ Tukhm-i-daghl mikashti, afsusha mi-dashti
Haqqg-ra ‘adam pindashti, aknun bibin ey galtaban!”
DiwAN-t1-SHAMS-1-T ABRIZ.

¢ Thou didst sow the seed of deceit, thou didst indulge in derision,
Thou didst regard God as nothing : see now, O miscreant !
(NICHOLSON).
“ Tukhm-i{-takabbur m’afshan sinara
Jae madih dar dil-i-khud kinara.” ANWAR-I-SUHEILL

¢ Sow not the seeds of pride within thy breast,
Nor suffer malice in thy heart to rest.” EAsTWICK.

“ Tu murgh-i-‘alam-i-qudsi, nadim-i-majlis-i-unsi
Darigh bashad agar tu darin maqam bamani
Hamirasad za samawat har sabah nidayat
Ki rah burl banishana, chu gard-i-rah binshani,
Barah-i-k‘aba’e waslash bibin bar har bun-i-khari
Hazar kushta’e shauqand dada jan ba jawani
Hazar khasta dar in rah faru shudand wa niyamad,
Za bul wasl nasime, za kui dust nishani.” DiwaN-1-SkaMs-1.TaBRIZ.

¢ O honoured guest in love’s high feast, O bird of the angel sphere,
*Tis cause to weep if thou wilt keep thy habitation here.
A voice at morn to thee is borne—God whispers to the soul,
¢ If on the way the dust thou’llt lay, thou soon wilt gain the goal,
That road be thine toward the shrine ; and lo! in bush and briar
The many slain by love and pain in flower of young desire,
Who on the track fell wounded back and saw not ere the end
A ray of bliss, a touch, a kiss, a token of the Friend.”

(NICHOLSON).
¢ Tu na karda bar khalq bakhshaishe
Kuja yabi az khwish asaishe,
Chu dilha za bimat binaland hame
K1 bar jan-i-rishat nihad marhame?” ANWAR-1-SUHEILL

‘¢ Thou, who didst ne'er to others pardon grant,
When wilt thou solace for thine own self find ?
And say, when all in terror of thee pant,

Who will spread ointment on thy wounded mind?”

EasTwICK.
¢ Tu niku rawish bash ta bad sigal
Ba bad guftan-i-tu nayabad ma jal
Chu ahang-i-barbat buwad mustaqim
Kal az dast-i-mutrib khurad gushmal.” GuLISTAN, chap. 2,

¢ Walk well, that he who would calumniate
Thee may naught evil tind of which to prate ;
For, when the lute a faithful sound returns,
It from the minstrel’s hand what censure carns,”
(EASTWICK).
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“Tu rihai ju za na jinsan ba jadd
Suhbat-i-najins gur ast wa lahad.” JaraLivoiy Ruwn

‘¢ Seek earnestly for deliverance from the uncongenial,
The society of the uncongenial is like the grave.”

“ Tute kalaghash bud ham nafas
Ghanimat shumarad khulas az gafas.” BosTAN oF S‘ApL

¢¢ A parrot for whom a crow was companion
Considers freedom from the cage, gain.” (CLARKE).

¢ Tutian wa bulbulanra az pasand
Az khush awazi qafs dar mikunand
Zaghra wa chaghdra andar qafs
Kai kunad, in khud nayamad dar qisas.” JataLubpin Rumi

¢ It is on account of their sweet voices
That choice parrots and nightingales are prisoned in cages ;
Ugly owls and crows are never prisuned in cages,
Such a thing was never heard of in history.” (WHINFIELD).

“ Tu tu ham me kuni az qurb Haqq
Ki tabqgar dur na bud az tabq
An na me bini ki qurb auliya
Sad karamat darad wa kar wa kiya?
Ahan az Daud mum me shawad
Mum dar dastat chu ahan meshawad.” JaraLuppin Rumi

*¢ Thou fanciest thyself near to God,
Saying ‘ The maker of the dish is not far from the dish,’
Knowest thou not that the nearness of saints to God
Involves the power to do mighty works and signs?
Iron was as wax in the hands of David,
Wax in thy hands is as iron.” (WHINFIELD).

¢ Tu u mulk u ja S8ikandari, man u rasm u rah qalandari
Agar an khush ast, tu dar khuri, wa gar in bad ast mara saza.”
KURRAT AL AvN,

¢ Sikandar’s pomp and display be thine, the Kalandar’s habit and way be

mine,
That, if it please thee, I resign, while this, though bad, is enough for
me.” E. G. BROWNE.

“ Tu yar-i-khilwat-i-nazi, muqgim-i-parda’e razi,
Qarargah chi sazi dar in nishiman-i-fani?
Ba hal-i-khud nazare kun, birun birau, safare kun,
Za habs-i-‘alam-i-surat bamarghzar-i-ma‘ni.”
DiwaN-1-SHaMs-1-TABRIZ.
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¢ God has enjoined this servitude upon us,
We say not this merely on our own authority ;
We enjoy life on condition of doing His will ;
If He bids us, we sow our seed upon the sand.”
WHINFIELD.
“ U chu Faraun wa tanash Musa’e u
U ba birun mi-dawad ki ‘k’u adu?’
Nafs andar khana'’e tan naznin
Bar digar kas dast mi-khayad ba kin.” JaraLvopix Rume

¢¢ He is like Pharaoh and his body like Moses,
He runs abroad crying ¢ Where is my foe ?’
While lust is in his house, which is his body,
He bites his finger in spite against strangers.”

WHINFIELD.
“ Udimu mitala ’'1ju‘ hatta umitahu
‘Wa 'adhrabu ‘anu 'dhdhikra safhan fa ’adhhalu
‘Wa 'astaffu turba ’lardhi kaila yara lahu
Alayye mina 'ttawali amraun mutatawwilu.” ASH SHANFARA.

I make perpetual the term of delay for the satisfaction of the calls of
hunger, unul I kill it. I then turn away from noticing it, and I forget it.

‘“And I lick up the dry dust of the earth, lest some pretender to
generosity should imagine in himself a superiority over me by offering
food.” REDHOUSE.
“ Udkhul 1l ‘ibadi multaqi

Jannatan min ruyati ya muttaqi.” JarLaLuopin Rumr,

¢ Enter the hearts of my servants
To gain the paradise of beholding me, O fearer of God.”

WHINFIELD.
¢ Udkhulu 'labyata min abwabaha

W'utlubu laghraz fl asbabiha.” . JAaLuDDIN Rust.

¢¢ Enter houses by the doors
And trace effects to their causes.”

“ Uffa 1i ddunya idha kanat kadha
Ana fiha fl bala’in wa adha
In safa ‘aishu amrin fl subhiha
Jarr‘athu mumsiyan kasa 'rradda
Wa laqad kuntu idha ma qila man
An ‘amu 'l'alami ‘aishan qila dha.” Arir LaiLa wa Laira.

¢ Foul fall thee, world it should be so !
Nought else but toil and wail and woe
Is doled to me.
¢¢ In morning tide though life be bright,
Yet man must drain the cup ere night
Of misery.
¢ And ¢'en with me if men asked erst
*Who in the woild of joy ranks first 2’
They answered *He!'™ TORRENS,
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* Umaraha shud ta dar in kakh-i-kuhan
Tar-i-nazm basta bar ‘ud-i-sukhan,
Har zaman az nau nawa'e mi-zanam
Dam za diri majara mi-zanam
Raft umr, wa in nawa akhir na shud
Kast jan wa in majara akhir na shud
Pusht-i-man chu chang kham gasht hanuz
Har shabe dar sar ‘udam ta ba ruz.” JAMI (SALAMAN AND ADSAL).

‘¢ And yet how long, Jami, in this old house
Stringing thy pearls upon a harp of song ?
Year after year striking up some new song
The breath of some old story. Life is gone
And yet the song is not the last ; my soul
Is spent,—and still a story to be told !
And I whose back is crookéd as the harp
I still keep tuning through the night till day.”
FITZGERALD.
¢ Umar biguzasht ba bihasili wa bu 'lhawasi
By pisar jam-i-mayam dih ki bapiri birasi
Dush dar khall-i-ghulaman-i-darash mi-raftam
QGuft ‘' k’ey bekas bichara, tu bari chi kasi?
Ta chu mijmar nafsi daman-i-janan girim
Dil nihadim bar atish zi pae khush nafsi.’” Hariz.

¢¢ In fruitlessness and lustfulness passed my life,
O son ! give me the cup of wine so that to old age thou mayest reach,
Last night in the crowd of slaves of His door I went,

He spake, saying, ‘ O friendless, remediless one, the load of what person
art thou,

So that like the censer a moment we may take the skirt of the Beloved,
We placed our heart on the fire for the sake of a pleasant breath.”
CLARKE.
* Umar ba khushnudi dilha guzar
Ta za tu khushnud shawad kirdagar.” Nizami.

¢¢ Pass thy life in contenting hearts that the Creator may be content with
thee.” ASIATIC MISCELLANY.

* Umar dar kunj-i-tajarrud magzaran digar ki hast
‘Ishrat abad tahhul rauza’e aman wa aman.” ANWAR-1-SUHEILL

‘¢ Pass not thy life a celibate, the while
Thou mightest, bird-like, those glad gardens skim,
Where pleasures reign and joys the goblet brim.”
EasTwiICK.
‘“ Umar ki bi ishq raft hich hisabash ma gir
Ab-i-hayat ast ishq dar dil wa janash pazir.”
DiwaN-1.SuaMs-1. TaBrIz,
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“Umri bi gul wa bada biraftim bigasht
Yak kar-i-man az daur-i-jahan rast nagasht
Ag mai chu nashud hich murade hasil
Az har chi guzashtim guzashtim guzasht.” OMAR KHAYYAM,

¢ Long time in wine and rose I took delight
But found my business never went aright ;
Since wine could not accomplish my desire,
I have abandoned and forsworn it quite.”
(WHINFIELD).

“Umratan bad wa murad, ey saqian-i-bazm-i-Jam
Garchi jam-{-ma na shud pur mal badauran-i-shuma.” Hariz.

¢¢ O cup-bearers of the banquet of Jam—long be your life; that is our

desire,
Although our cup be not full of wine at the circulation of the cup of
yours.” (CLARKE).

‘ Umr-i-giranmaya dar in sarf shud
Tea chi khuram saif wa chi pusham sita,
Ey shikam khira binani bisaz
Ta nakuni pusht bakhidmat du ta.” GULISTAN, chap. 1.

¢¢ Life, precious life has heen in pondering spent
On summer clothing and on winter food,
O glutton belly ! let one loaf content
Thee, rather than the back in slavish mood
Be to the ground in other's service bent.” EAsTWICK.

¢ Umr-i-tu chihal gasht, ba juz chihal na shudi
Dakhil ba dar madina’e dil na shudi
Guyand ki ‘arbain buwad sal kamal
Shud umr-i-tu ‘arbain wa kamal na shudi.” NasbiL,

¢ Thine age is forty, yet thou art nought but a fool,
Thou hast not entered in at the gate of the city of the heart,
They say that forty is the year of perfection,
Thine age is forty, yet hast thou not become perfect.”
E. G. BROWNE.

“ ‘Umr-i-tu chi du sad wa chi sisad, chi hazar
Z'in kukna sera birun birandat nachar
Gear badshahi war gar gada’e bazar
In har du ba yak nirk buwad akhir-i-kar.” OMAR KHAvvas,

¢ Though you should live to four or forty score,
(o hence you must as all have gone before ;
Then, be you king or Leggar of the streets
They’ll rate you all the same, no less, no more.™
WHINFIELD,
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¢¢ T esteem my teacher higher than my father,
From my father came to me grace and honour,
But my teacher nurtured my spirit and the spirit is a pearl,
While my father nurtured my body which is but a shell.”

“Uqba’e z’in s‘abtar dar rah nist
Ey khunuk an k’ash hasad hamrah nist
In jasd khana'’e hasad amad badan
K’az hasad aluda gardad khandan.” JararLubin Rumi.

¢ No mountain-pass as this life’s progress is so steep,
Let envy not increase thy load ; thou canst but creep,
The flesh a hot-bed is of eavy and of strife

These soil the soil ; for envy’s bane of mortal life.”
REDHOUSE.

“ U-ra khwahi za zan wa farzand bibur
Mardana dar az khwish wa paiwand bibur,
Har chiz ki hast band-i-rah ast tura
Ba band chiguna rah rawi, band bibur.” OMAR Knavvan.

¢ If you seek Him, abandon child and wife,

Forsake and sever all these_ties to life ;
All these are bonds that check your upward course,
Arise and cut these bonds as with a knife.” WHINFIELD.

¢'Uridu bastata kaffin 'asta‘inu biha

‘Ala qadha‘l huquqin lil‘ula qibali,

Wa’ ddahru yu‘kisu ’'amali wa yuqni‘uni

Mina 'lghanimati b‘ada '1kaddi b’ilqafali.” AL TUGHRAL
¢ But wealth I own engrossed each thought,

There was a moment when I sought

The glittering stores ambition claims

To feed the wants his fancy frames ;

But now ’tis past,—the changing day

Has snatched ny high-built hopes away,

And bade this wish my labours close,

Give me not riches but repose.” J. D. CarLYLE.

“ Ushahidu man 'ahwa bighairi wasilatin
Fayalhaquni sh’anun ’adhallu tariqa
Yuwajjiju naran thumma yutfl birashshatin
Lidhaliks tarani muhraqan wa ghariqa.” GULISTAN, chap. 2.

¢ T behold Him whom T love without a mediator
And <o I fall into such a state that I lose my way ;

He kindles a fire, then extinguishes it with a sprinkling,
For this reason thou seest me burnt and drowned.”  PraaTs.
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¢¢ Excuse thyself and beg pardon from thy friends,
When a breach arises in the foundation of amity among friends ;
And if the breach cannot be repaired by word of speech,
Endeavour to build it up by employing bricks of gold and silver.”
(REHATSEK).

“Wa'auha rabbuka ila ‘nnahli 'ani 'ttakhidhi mina 1jibali buyu-
tan wa mina 'shshajarin wa mimmea ya‘rishuna, thumma kuli min
kulli ’‘thamarati fa'sluki subula rabbiki dhululan yakhruju min
butuniha sharabun mukhtalifun ’alwanuhu fihi shifa linnasi.”

KoRrAN, chap. 16.

¢ Thy Lord hath taught the bee ¢ Provide thee houses in the mountains
and in the trees and in the hives which men build thee ; feed moreover on
every kind of fruit and walk the easy paths of thy Lord; from its belly
cometh forth a fluid of varying hues which yieldeth medicine to man.”
(RODWELL).

“ Wa 'bud rabbaka hatta yatiyaka 'lyaqin.” Korax, chap. 15.

¢ Serve thy Lord till the certainty (death) overtake thee.”
(RODWELL).

“ Wa 'dhkur rabbaka fl nafsika tadharru‘an wa khifatan wa duna

’IJahri min 'lqauli bi'l ghuduwwi wa I’asali.” KoraN, chap. 7.
*¢ Think within thine own self on God with lowliness and with fear and
without loud-spoken words at even and morn.” (RODWELL).
‘“ Wa gar bar jafa pisha bashitafti
Ki az dast-l-qahrash aman yafti?” BosTAN OF S‘avlL

¢ If Ile (God) had hastened against one tyranny— practising
Who could bave obtained safety from the hand of His violence?

(CLARKE).
“ Wagar na dida’e dil bar kushayad az himmat
Nazr ba sue ma'ala na mitawan afkand.” ANWAR-I-SUHEILL,
¢¢ If the soul’s vision ope not by emprise
The sight to lofty things can never rise.”  EAsTWICK.

“ Wagar sail-i-marg amad wa har du burd
Chi bar takht sultan, chi bar dasht gurd ?”

BosTAN oF S‘api, chap. 6.

¢ If the torrent of death comes and takes both,
Whether the sultan on the throne ; or the wanderer in the desert,
What difference ?” (CLARKE).

¢ Wagar tu pae na dari, safar guzin dar khwish
Chu kan-i-1'al pazra shu az shu‘a asr;
Za khwishtan safare kun ba khwish, ey khwaja,
Ki az chunin safare gasht khak m‘adan-i-zar.”
Diwan-1-SHAMS-I-TABRIZ,
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“ Walfata liddhari wa 'dhdharu zu fununi, R
Wa'l'usru k’alyusri w'alghani k’al‘'udmi w’alhayyu lilmanuni.”
SuLmi 1BN RABIAH.
¢ Man is set
The prey of time and time is change ;
Life strait or large, great store or nought,
All's one to time, all men to death.” C. J. LvaLL.

“ Wa lillahi 'Imashriqu wa ’'lmaghribu fa‘aynama tuwallu fath-
umma wajhu ‘llahi, ‘inna 'llaha wasiun ‘alim.” Korax, chap. 2.

¢ The east and the west is God's ; therefore whichever way ye turn,
there is the face of God. Truly God is immense, knowing.”
(RODWELL).

“Wa lillahi yasjudu man fl ‘ssamawati wa 'ardhi tauan wakar-
han wa dhilaluhum bi 'lghuduwwi wa ’lasal.” Korax, chap. 13.

¢ And unto God doth all in the heavens and on the earth bow down in
worship willingly or by constraint : their very shadows also morn and
even,” (RODWELL).

“ Wa 'lladhina kafaru ’'amaluhum kasarabin biqi‘atin yahsabuhu
'‘dhdhamanu ma'‘an hatta idha jaa‘hu lam yajidhu shalan wa
wajada 'llaha ‘indahu fawaffahu hisabahu w’allahu sari‘u 'lhisab.”

KoRraN, chap. 24.

“ But as to the infidels, their works are like the mirage in a level plain
which the thirsty deemeth to be water, until when he cometh unto it, he
findeth it nought, but findeth that God is with him ; and He fully payeth
him his account, for swift to take account is God.” (RODWELL).

“ W'aliahi, ma yaghfulu 'ddayyanu, wa la tuhmalu ya insanu, bal
sayuwadhau laka 'lmizanu, wa kama tudinu tudan.”
MaQaMAT oF HARIRi, chap, 21.

¢¢ By Allah, the Judge shall not be unregarding : thou shalt not be left
at large, O man: but the balance shall be set for thee, and as thou
rewardest, thou shalt be rewarded.” (CHENERY),

‘“ Waltandhur nafsun ma qaddamat 1f ghadin.” Koran, chap. sg.

¢¢ Let every soul look well to what it sendeth on for the morrow.”
(RODWELL).

“ Waludh bi 'Imatabi 'amama ’ddhahabi fa man daqqa baba kari-
min fatah.” MaQamaT oF HARIRI, 12,

¢ Take refuge in repentance before thy departure ; for whoso knocks at
the door of the merciful causes it to open.” (CHENERY).
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“ Wa'shshamsi wa dhuhaha, wa'lqamari ‘idha talaha, wa'nnahari
‘idha jallaha, wa'llail idha yaghshaha wa' ssamai wa ma banaha,
wa'l’ardhi wa ma tahaha wa nafsin wa ma sawwaha fa'lhamaha
fujuraha wa taqwaha, qad 'aflaha man zakkaha, wa qad khaba
man dassaha.” KoRran, chap. g1.

‘“ By the sun and his noon-day brightness, by the moon when she
followeth him, by the day when it revealeth his glory, by the night when
it enshroudeth him, by the heaven and Ifim who built it, by the earth and
Him who spread it forth, by the soul and Him who balanced it, and
breathed into it its wickedness and its piety, —happy is he who hath kept
it pure, and undone is he who hath corrupted it.” (RopweLL).

‘“Wasle ki dar an malal bashad
Hijran bih az an wisal bashad.” ANWAR-I-SUHEILL

¢ Sure separation would be belter far
Than meetings which the cause of sorrow are.”
EASTWICK.
“ Watarahum yandhuruna a‘ilaika, wa hum la yubsirun.”
KoRAN, chap. 7.

¢ Thou seest them look towards thee, yet do they not see.”
(RODWELL).

“Wa 'ttaqu yauman la tajzi nafsun ‘an nafsin shai‘an wa la yuq-
balu minha ‘adlun wa la tanfa‘uha shafa‘atun.” Koran, chap. 2.

¢ And dread the day when not in aught shall soul satisfy for soul, nor
shall any ransom be taken from it nor shall any intercession avail.”
(RODWELL).

“ Wa 'tturi, wa kitabin mastur, fl raqqin manshur, w’albaiti 'lma‘-
mur wa’ ssaqfl ‘lmarfu‘ wa ’'lbahri 'lmasjur, inna ‘adhaba rabbika
lawaqi‘.” KoRraAN, chap. sa.

¢* By the mountain, and by the book written on an outspread scroll, and
by the frequented fane, and by heaven's lofty roof, and by the swollen sea,
verily a chastisement from thy Lord is most imminent.” ~ (RODWELL).

‘“ Wawassaina 'linsana biwalidaihi, hamalathu ummuhu wahnan
ala wahnin wa fisaluhu fl ‘amaini ’ani’shkur li walwalidaika {lalyya
'lmasir.” KoRraN, chap. 31.

‘“ We have commanded man concerning his parents.  (His mother
carrieth him with weakness upon weaknesss nor until two years is he
weaned.) ¢ Be grateful to Mce and to thy parents.  Unto Me shall all
come.”’ (RODWELL).

‘“Wa-wujuhin yauma'izin nazirah ila rabbiha nazirah, wa-wuju-
hin yauma ’izin basirah, tazannu an yufula bi-ha faqirah.”
Korax, chap. 7s.
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¢ O my servants who have been extravagant against their own souls ! be
not in despair of the mercy of God : verily God forgives sins, all of them.”

(PALMER),
* Yak chand bakudaki b*ustad shudim,
Yak chand b'ustadi khud shad shudim,
Payan-i-sukhan shinau ki mara chi rasid
Az khak bar amadim wa bar bad shu » OMAR KHAvYAM,

¢ I studied with the masters long ago,
And then myself taught pupils what I know ;
Hear now the sum and upshot of it all,
¢ We come from earth and to the winds we go.’”

WHINFIELD.
“ Yak dasta gul dimagh parwar
Az khirman sad giyah khushtar.” SHAHL

“ One bunch of roses with their ravishing odour is worth more than a
garden filled with a hundred common shrubs and grasses.”

(OUSELEY).
“ Yak dast bamusahafem wa yak dast bajam,
Gah nizd-i-halalam, wa gahe nizd-i-haram,
Mayem darin gambad-i-firuza rukham
Na kafir-i-mutlaq, na musulman-i-tamam.” OMar Kuavvanm,

“ One hand with Koran, one with wine-cup dight
I have incline to wrong, and half to right ;
This crystal azure dome beholds in me
A sorry Moslem, yet not heathen quite.’ (WHINFIELD).

Yake Allah me gufti shabe,
Taki shirin gardad az zikarash labe;

' @uft Shaitanash ‘khamush, ey sakht ru,
Chand gui akhir ey bisyar-gu,
Mi n'ayad yak jawab az pish-i-takht
<Chand “ Allah” mi zani ba rue sakht.’
U shikasta dil shud wa binihad sar
Did dar khwab u Khizr ra dar hazar.
Guft ‘Hin az zikr chun wa manda'l
Chun pashimani azan k’ash khanda'i
Guft “Labeikum’ na miayad jawab,
Za an‘hamitarsam ki basham radd bab.’
Guft Khizrash ki khuda guft ‘In ba man
Ki birau ba u bigu “ey mumtahan!
Guft in ‘Allah’ tu labeik-i-ma’st,
In niyaz wa suz dardat paiyik-i-mast,
Hiliha wa chara wa juiha-i-tu
Jazb-i-ma bud wa kushad an pa-i-tu,
Tars wa ‘ishq-i-tu kamand lutf m’ast
Zir har ‘Ya Rabb’'-i-tu ‘ Labeikihast.’” JatarLuppixy Ruwmi,






308 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

“ Yake miguft ‘khush budi jahan .
Gar na budi bak marg andar miyan’;
An digar guft ‘ar na budi marg hich,
Ki na arzidi jahan pich pich
Kharmane budi bar dasht afrashta,
Muhmal wa nakufta bugzashta.’” JaLarLvppix Rumi.

¢ One said ‘ The world would be a pleasant place,
If death never set foot within it”;
Another answered “ If there were no death, .
The complicated world would not be worth a jot.
It would be a crop raised io the desert
Left neglected and never threshed out.””  (WHINFIELD).

“Yake pasban wa yake padshah,
Yake dadkhwah wa yake tajkhwah,
Yake kamran wa yake mustamand,
Yake shadman wa yake dardmand,
Yake tajdar wa yake bajdar
Yake sarfaraz wa yake khaksar,
Yake namurad wa yake kamkar,
Yake bi nau wa yake maldar.” PANDNAMA OF SAbL.

“ One is a watchman, another a king,
One imploring justice, another coveting a crown ;
One gratitied and another wishing,
One merry and another sad,
One wearing a crown and another paying tribute,
One clevated and another humble,
One disappointed and another blessed,
One poor and another rich.” (GLADWIN).

“Yake pursid az an gum karda farzand,
Ki ‘ey pak gauhar, pir-i-khiradmand,
Za misarash bui pairahan shunidi,
Chara dar chah-i-kan‘anash na didi?’
Baguft, ‘ahwal-i-ma barqg-i-jahan ast,
Dame paida, wa digar dam nihan ast.’” GULISTAN, chap. 2.

¢ To that bereaved father * one once said
¢ Aged sire, on whose bright soul truth’s light is shed
From Egypt hist coat’s scent thy nostrils knew
In Canaan’s pit why was he hid from view?’
¢ My state’ he said “is like heaven’s flashing light,
One moment shown, the next concealed in night.””
EASTWICK.

* Jacob. 't Joseph's.
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% Ne'er in that garden blooms a thornless rose,
Nor spotless tulips there their charms unfold ;
And yet thou seest sunbeams in its blows,
It gilds thy visage and thou callst it gold.” (EASTWICK)

“ Yak jara ‘mai sa mulk-i-Kaus bihast
Wa sa takht-i-Kobad wa mulkat-i-Taus bihast
Har nala ki ashige bar arad ba sahar
Az na‘re’e zahidan-i-salus bihast.” Onar Kuavvan,

¢ One draught of wine outweighs the realm of Tus,
Throne of Kobad and crown of Kai Kaius,
Sweeter are s'ghs that lovers heave at morn
Than all the groanings zealot throats produce.”
WHINFIELD.

“ Yak jau ag khirmani natawanad bardasht,
Har ki dar kui fana dar rah-i-haqq dana nakisht.,” Hriz Obs, 6x.

¢¢ Not one grain of the sheaves of life is stored by those who trod
This pathway of mortality and sowed uo seed for God.”
BICKNELL.
“Yak jau gham-i{-ayyam na darim khushim,
Gar chasht buwad sham, na darim khushim,
Chun pukhta ba ma na mi-rasad az matbakh,
Agx kas tam‘a-1-kham nadarim khushim.” OmMAR KHAYYAN.

¢ These worldly cares I rate not at one grain,
So I eat once a day, I don’t complain ;
And since earth’s kitchen yields no solid food
I pester no man with petitions vain.” WHINFIELD.

“ Yak jagb-i-haqq bih za sad kushish ast.” Diwan-1-Suams-1-TasRIZ.

¢ One impulse from Gnd is better than a hundred efforts.”
(NICHOLSON).

‘“ Yak lahza ghafll gashtam wa sad sala raham dur shud.”
Tus DABISTAN.

¢ During one moment I was heedless and he was removed from me a
journey of a hundred years.” (SHEA).

“ Yak nan ba du ruz agar shawad hasil-i-mard,
Wa'z kuza'e shikasta'e dam-i-abi sard ;
Makhdum-i-kam az khudi chira bayad bud
Ya khidmat-i-chun khud’i chira bayad kard ?” OMAR KHAYVAM

¢¢ Suoner with half a loaf contended he
And water from a broken crock, like me,
Than lord it over your inferiors,
Or to your equals bow the vassal knee.” WHINFIELD.
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“ Ya laita qabla maniyati
Yauman 'afuzu bimuniyati,
Neahrin talatama rukbati
Fa'adhallu 'amla’un qirbati.” GULISTAN, chap. 3.

¢ O would that before my death, I might one day obtain my wish. A
river dashing its waves against my knee! Then would I not cease to fill

my leather water-bag.” (PLATTS).
“Ya mala'ikiti, lagad isthalytu min ‘abdi wa laisa lahu ghairi
faqad ghafartu lahu.” GuLISTAN (Preface).

““ O my angels, verily I am ashamed by reason of my servant and he
hath no God but myself ; therefore of a surety I pardon him.”
(EAsTWICK).

“ Ya qillatu‘zzad wa wahshata 'ttariq!” ALr
¢ Oh! the scantiness of the provision and the terrors of the road !”

“Yaquluna ‘inna jamala 'lIfate wa zinatahu 'adabun rasikhu,
Wa ma‘in yazinu siwa ’'mukthirina wa ma taudu sudadihi
shamikhu,
Fa'amma ’‘Ifaqiru fakhairun lahu mina'l’adabi ’lqursu wa'lka~-
mikhu,
Wa 'ayya jamalin lahu ’'an yuqala ’adibun yu‘allimu au nasikhu?”
MaQaMAT oF HARIRI, chap. 44.

“¢ They say that a man’s chief adornment and pride, and his beauty is
learning, deep-rooted sound,
Alas, it adorns but the wealthy and him, whose summit of lordship is
rising aloft,
But as for the poor man, I reckon for him far better than learning a loaf

and a stew ;
What beauty bestows it on him if they say ¢ A scholar, a school drudge,
or may be a clerk ?’” STEINGASS.

“Yaqut ra muqabil khar muhra mi-nihand
Sang-i-sujah ba nirkh zar surkh mi-kharand.” AKHLAQ-1-JALALL

¢ Men will risk a jewel like the merest toy
And buy for stirling gold some base alloy.”

(THOMPSON).
“ Ya Rabb, ba dil-i-asir-i-man rahmat kun,
Bar sina-e-gham-pazir-i-man rahmat kun,
Bar pa-e-kharabat rau-i-man bakhsha,
Bar dast piyala gir-i-man rahmat kun.” OMmar KHAYVAM,

‘¢ Pity O Lord, this prisoned heart I pray,
Pity this bosom stricken with dismay,
Pardon these hands that ever grasp the cup,
These feet that to the tavern ever stray.”  (WHINFIELD).
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« Zahir-i-hal-i-‘arifan dalgast
Ingadr bas ki rue dsr khalqast ;
Dar ‘amal kusl: wa bhar che khwahi push
Taj bar sar nih wa ‘alam bhar dush Grustax, chap. 2

¢ Rags * are the ex:iernal sign of boliness
Sofficient,—for men jadge Ly cutward dress;
Stnve to do well and what thou pleasest wear,
Thy bead 2 crown, thy arm a flag may bear.™

(EASTWICK)
« Zahr maran mar-ra bashad hayat
Nisbatash ba admi amad mumat.” Jaraizoois Romn

‘¢ Serpents’ poison is life t serpents,
In relation to mankind it is death.” (WHINFIELD)

“Za kar-i-basta ma’'andish wa dil-i-shikasta ma dar ki ab-i-chash-
ma’e haiwan darun tarikast.” GrusTAx, chap 1.

*¢ Have no doulns because of trouble nor be thou discomfited ; for the
water of lite’s fuuntain spricgeth from a gloomy bed.” (EASTWICK).

* Zalimera khufta didam nim ruz
Guftam ‘in fitna ast, khwabash burda bih,’
Anki khwabash bihtar az bidariast
Anchunan baed zindagani murda bih.” GuULISTAN, chap. 1.

¢ A tyrant lay, his noon-tide slumber taking,
Said I “’tis best this scourge should sleeping lie,
And he whose slecp is better than his waking,
’Tis best for such an evil one tu die.””

“ Zamin shura sambal bar niyarad
Dar u tukhm ‘amal za‘i magardan ;
Nikui ba badan kardan chunanast
Ki bad kardan ba jae nik mardan.” GULISTAN, chap. 1.

*¢ Salt ground will not the precious spikenard bar
Waste not thereon the seed of thy emprise ;
Who benefits ¢n evil men confer
Upon the good no less heap injuries.” (EAsTWICK).

¢ Z'an dam ki amadasti andar jahan-i-hasti,
Pishat ki ta barasti binhada nirdubanast ;
Awwal jamad budi, akhir nabat gashti,
Angah shudi tu haiwan ; in bar tu chun nihanast?
Gashti az an pas insan ba‘ilm wa ‘aql wa iman
Bingar che kul shud an tan k'u juzwi khakdanast,
Za insan chu sair kard{, bishakk firishta gardi,
Be in zamin, az an pas jayat bar asmanast.”
DiwAN-1-SHAMs-1.TaABRIZ.

{EASTWICK).

* i.e., the faqir’s rag
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“ Zar‘a-ra chun rasid waqt-i-dirau
Na khiramad chunanki sabza’e nau.” GULISTAN, chap. 6.

¢ Not so elastic bends the yellow corn,
As the young blade before the breeze of morn.”
(EASTWICK).

¢ Zar bidih mard-i-sipahira te sar binthad
‘Wagarash zar na dihi sar binihad dar ‘alam.” GULISTAN, chap. 1.

‘¢ Give thy troops gold that for thee they may die,
Else they’ll go seek a better destiny.” (EASTWICK).

“ Zare ki pak buwad za imtihan chi gham darad.”

ANWAR-I-SUHEILL

¢ Gold that is pure, why should it dread the test?”

EAsTwICK.
¢ Zarra zarra k’andarin arz wa samast
Jins-i-khudra hamchu kah wa kahrubast ;
Narian mar narian ra jaziband
Nurian ham nurianra taliband ;
Safra ham saflan raghib and
Dardra ham tiragan jazib shawand ;
Batilanra chi rabayad batile
Agqilanra chi khush ayad aqile ;
Ahl-i-batil batilanra mikashand
Baqiyan az baqiyan ham sar khushand.” ANWAR-I-SUHEILL
¢¢ Each atom in this earth and heaven, we find
Resembles straw and amber to its kind ;
Things igneous with fiery essences unite
And 1es luminous seek things of light ;
Pure natures wishfully pursue things pure
And gloom attracts the sorrowful and dure.
How are the vain seized on by vanities
And to wise men how pleasing are the wise ;
The foolish fools to follow them comPel
And others like them please as well.” EAsTWICK.
“ Za sad chuba ayad yake bar hadaf.” BosTAN or S‘ADi, chap. 2,
¢ Out of a hundred arrows one comes to the butt.”
(CLARKE).
¢ Zat-i-tu qadir ast ba ijad har muhal
Illa b‘afridan chun khud yagana.” Urri.

¢ Thy essence is able to call into being all that is impossible,
Except to create one like Thyself."” (SHEA).
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¢ From these stars like inverted candles, from these blue awnings of the

sky,
There has come forth a wondrous people, that the mysteries may be

revealed.” (NICHOLSON).
“Zi nur qina‘at bar afruz jan *
Ki rushan za khurshaid bashad jahan.” PaNDNAMA OF S‘ADL

¢¢ Illumine the soul by the light of contentment
As the world is irradiated by the sun.” GLADWIN,

“ Zi panja diram, panj agar kam shawad
Dilat rish-i-sar-i-panja’e gham shawad
Chu panjah salat birun shud zi dast
Ghanimat shumar panj ruze ki hast.” BosTAN OF S‘ApL.

¢¢ If out of fifty dirams five hecome wanting,
Thy heart with the grasp of grief becomes torn ;
When fifty years have gone forth from thy hand,
Consider it gain that there is a space of five days.”
(CLARKE).

+ Zirakan guyand k’'andar marg nau‘e rahatast
Wa za bayan in sukhan bar khalq minnat mi-nithand
Gufta and an kas ki mirad az du birun nist hal
Ya bade bashad ki khalq az jaur-i-u kamtar jahand
Ya kam azaru, neku khulqi ki ahl-i-ruzgar
Mihr-i-u warzand wa ura dar dil-i-khud ja dihand
Gar nekukar ast az in zindan-i-mihnat wa rihad
‘War bad andish ast khalq az mihnat-i-u wa rihand.”
ANWAR-I-SUHEILL

¢ The wise declare in death some pleasure lies
And kindly thus the explanation give :
One of two natures must be his who dies,
Or bad, whence others less agreeably live
Or inoffensive, of kind sympathies
So men him love and in their bosoms hive,
If good, he from this troublous world gets free,
If bad, men from his troubling freed will be.”

EASTWICK.
< Ziraki za Iblis wa ‘ishq az Adam ast,
Ziraki amad sabahat dar bahar;
‘Ishq chun kishti buwad bahr khawas,
Gum bud afat, bud aghlab khalas.” JarLaLvopin Rume

¢¢ Cleverness comes from Iblis (Satan) but love from Adam,
Cleverness is like Canaan (llam)'s swimming in the ocean,
Love is as the ark appointed for the righteous
Which annuls the danger and provides a way of escape.”
(WHINFIELD).
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** Zud ba saltanat rasad har ki buwad gada’e tu
Shah-i-nishin-i-chashm-i-man takiyagah’e khiyal-i-tust
Ja'e dua’st, shah-i-man bi tu mabad ja'e tu
Shur-i-sharab wa sirr-i-ishq an nafsam rawad zi sar
K'in sar-i-purhawas shawad khak-i-dar-i-sara’e tu.” Hart

“* To sovere:gnty quickly reacheth whoever was the beggar of Thine,

My eye’s king-seat is the resting-place of Thy im

A pla?eTt:‘f prayer it is. O my sovereign, wuhontl%‘hee, be not the place
of Thine !

Goeth from my head wine’s clamouring and love’s consuming at that
moment,

When this head full of passion becometh the dust of the door of the
abode of Thine.” (CLARKE),

“¢Zud bashad ki khira sar bini
Badu pae uftada andar band ;
Dast bar dast mi-zanad ki darigh
Nashunidam hadis-i-danishmand.” GULISTAN, chap. 7.

¢¢ Soon shalt thou see the man of head-strong will
With his two legs by fetters pressed,
Smiting his hands, he cries in accents still

¢ To hearken to the sage is best.”” (EASTWICK).
< Zud bini shikasta pishani
Tu ki bazi ba sar kunad ba ghuch.” GULISTAN, chap. 8.

‘ Who play at butting with a ram
Will quick enough a broken forehead rue.”

(EASTWICK).
4 Zud rawad, zud nashin shud ghubar
Z'an ba yake jae na darad qarar
Kuh bd’ahistagi amad ba jae
Agz sar-i-an ast chunin dar pae.” Nizami

¢ The dust goes quickly ; it was quickly settled ; thence it has no per-
manence in one place ;
The mountain by g,cnlle degrees attains its height ; by reason of that it
is so durable.’ ASIATIC MISCELLANY.

“ Zulam-i-zulm chu zahir shawad, bar ayad pur
Jahan za tiragl wa talkh aishi wa tangi ;
Ba adl kush ki chun subh-i-an tul‘u kunad
Farugh-i-an birawad ta hazar farsangi.” Jasi, BIHARISTAN, chap. 2.

¢ When the darkness of tyranny manifests itself
The world is filled with gloom, destitution and misery.
Cultivate justice ; for when its morning dawns
The splendour thereof extends to a thousand parasangs.
(Rnnnstx).






-

330 ARABIC AND PERSIAN SAYINGS

¢ Zurat az pish mi-rawad ba ma
Ba khudawand ghaib-dan na rawad.” GULISTAN, chap. 1.

¢ Thy power extends to us,
It does not extend to God the knower of Secrets.”

¢ Zur-i-jan kuhkan shaqq-i-hajar
Zur-i-jan-i-jan dar an shaqqu ’lqamar.” JaraLupDIN Rume

¢ The strength of strongest man can merely split a stone,
The power that informs man’s soul can cleave the moon.”
REDHOUSE.

“Zuyyina linnasi hubbu ’shshawati mina nnissa‘l w'albanina
w'alqanatiri lmuqgantarati mina ldhdhahabi w'alidhdhati wa'lk-
haili lmusawwamati w'alan‘aami w‘alharthi.” KOoRAN, chap 3.

¢ The love and eager desire of wives and children and sums heaped up
of gold and silver and excellent horses and cattle and land is prepgred for
men.’ ALE.
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157, 165, 186, 281, 296,
298, 303, 32I
,s A& wise, 8, 28, 232
,» an envious, I1, 137
»» demand no tax from the poor,

153

;s do not lavish learning on a
wicked, 277

»» every garment cloaks a, 72

. foolish old, 316

,y furious, 219

,, honourable, 17

,» honoured by trial, 234

,» ignorant of the joys of life, 87

,»» Koran-knowing, 327

y» Many a righteous—turned to-
dust, 24

,» may be too kind with fools, 12

,» must drink the cup of misery,
286

,» Merit of a, 204

s Of headstrong will, 328

,» that for which a—hath striven,
163

,» the dignity of a, 230

y» the virtuous, 213
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Opinions, dittering fron the Wil's,
157

Opportunity, 34, 92

,» take care of, 214

Opposites, 148, 324

Oppression, disgrace follows, 329

Oppressor, 82

Orange, none will eat the—{rom the
dunghill, 65

Orator shall have his defects pointed
out, 203

Others, to mount by, 242

Outlaw, 245

Oyster, not every—pregnant with a

pearl, 204

Pagoias, 41
Psin., we cannot rise without endur-
ing, 299
Painter, 270
Paradise, I cannot be content with,
141
»»_ the majority of those in, 32
Pardon, 283
Parents, be grateful unto thy, 302
,» the soul of our first, 140
Parrot, 279
Partridge, 78
Parsimonious, 119
Parting, with loved ones, 158
Passion, 124
Passions, our earthly, 149
Past, grieve not for the, 243
Pasture, better than the battle
plain, 120
Path, oppose no barrier to a good
man’s, 241
,» the slain on God’s, 167
Patience, 151, 172, 183, 211, 270
»» Treason’s proof, 265
,» reason’s treasury, 40
y» supplies to every word its
key, 27
Peace, 142
Peacock, discomforted by his ugly
feet, 260
Pear], not always in the shell, 100
y»» should the diver pause, he'll
never win the, 102
» the precious, 235

INDIEN

Pearls. wion I dived without tind-
ng. 4>

Pen, 231

Penitence, 31

People, spcak to—according to
their understandings, 149

Perchance, 54

Perdition, throw not yourself into,

169
Pharaoh, 141
Philosopher, my critics call me

a, 71

Pheenix, 125, 154
Pictures, fancy’s, 214
Pigeon, 149
Pilgrim, the Hijaz, 154

,» what do the comfortable care

for the tired, 301

Pilot, where Noah is the, 43
Pious, the vision of the, 201
Pity, 220
Place, cling not to a native, 168

,» earth’s labouring, 119
Plan, no unmatured—can succeed,

Pleunre?%f the flesh, 144
s» pass from the—of animals, 2§ °
,5 take your—while you may, 64
»» the value of a day of, 206

Poetry, 262

Pompe, earth’s hollow, 88

Poor, heaven does not strike the, 43

Potter, 68

Poverty, 11, 88, 149, 206
»» God defend me from, 23
w in—there is rest, 101

Power, 2

Praise the Lord, 89

Prayer, 8, 9, 41, 151, 166, 174,

241, 305
»» lend not to him who neglects,
300
» r man’s, 29
Preacher, 55

Pride, 220, 282

»» boast not of having no, 190
Prison, why fall asleep in a, 32
Professions, the best of, 213

Profligacy, 93
Profligate, 119


















